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Introduction

Rgartha Sara (The essential Import of Rg Veda) is a selection of
two hundred mantras from the Rg Vedic corpus, made by Dinakara
Bhatta, who lived between A .D. 1575 and A. D. 1640. He also appended
brief glosses on each of the mantras he selected, and he has followed
Sayana-bhasya closely. The present publication has taken this selection
as its starting point, but has presented the mantras in a new light, and
with English renderings of the mantras.

S. K. Ramachandra Rao
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CONTENTS

List of Mantras Selected Here (Part I)

(The numbers in the references indicate the mandala,
the stkta and the mantra; The names of the seers are also

given. Within brackets are the deities invoked)

1. 1,1,1 Madhuchchhanda - Vai$vamitra (Agni)
2. 1,1,6 Madhuchchanda - Vai$vamitra (Agni)
3. 1,1,9 Madhuchchanda — Vai$vamitra (Agni)
4. 1,9,5 Madhuchchanda — Vai$vamitra (Indra)
5. 1,10,2 Madhuchchanda - VaiSvamitra (Indra)
6. 1,11,8 Jeta — Madhuchchhandasa (Indra)

7. 1,16,9 Medhatithi — Kanva (Indra)

8. 1,22,17 Medhatitht — Kanva (Vishnu)

9. 1,22,18 Medhatithi — Kanva (Vishnu)

10. 1,22,19 Medhatithi — Kanva (Vishnu)
11. 1,22,20 Medhatithi — Kanva (Vishnu)
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12. 1,22,21 Medhatithi — Kanva (Vishnu)
13. 1,23,24 Medhatithi — Kanva (Agni)

14. 1,24,1  Sunahasepa — Ajigarti (Kah Prajapati)

15. 1,24,2  Sunahasepa — Ajigarti (Agni)

16. 1,24,11 Sunahasepa — Ajigarti (Varuna)

|

17. 1,24,15 Sunahasepa — Ajigarti (Varuna)

18. 1,27,13  Sunahasepa Ajigarti (Visvedeva)

19. 1,31,10 Hiranyastipa — Angirasa (Agni)
Angirasa (Agni)

20. 1,31,14 Hiranyastipa

21. 1,31,15 Hiranyastupa — Angirasa (Agni)
22. 1,335 Hiranyastipa — Angirasa (Indra)
23. 1,35,2 Hiranyastipa — Angirasa (Savitr)
24. 1,39,5 Kanva - Ghaura (Maruta)

25. 1,40,1 Kanva — Ghaura (Brahmanaspati)

26. 1,41,8 Kanva Ghaura (Varuna-Mitra-Aryama)

27. 1,41,9 Kanva Ghaura (Varuna-Mitra-Aryama)
28. 1,48.,4 Praskanva — Kanva (Ushah)

29. 1,50,11 Praskanva

Kanva (Surya)
30. 1,50,12 Praskanva

Kanva (Surya)
31. 1,50,13 Praskanva — Kanva (Surya)
32. 1,71,10 Parasara — Saktya (Agni)
33. 1,73,3  Parasara - Saktya (Agni)
34. 1,73,8  Parasara — Saktya (Agni)
35. 1,80,7 Gotama — Rahugana (Indra)
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36. 1,81,5 Gotama - Rahigana (Indra)

37. 1,84,5 Gotama - Rahagana (Indra)

38. 1,84,18 Gotama - Rahigana (Indra)

39. 1,84,19 Gotama - Rahugana (Indra)

40. 1,89,6 Gotama - Rahuogana (Visvedeva)
41. 1,89,8 Gotama - Rahugana (Visvedeva)
42. 1,89,9 Gotama - Rahiagana (Visvedeva)
43. 1,89,10 Gotama — Rahugana (Visvedeva)
44. 1,93,7 Gotama - Rahugana (Agnishomau)
45. 1,93,8 Gotama - Rahugana (Agnishomau)
46. 1,93,9 Gotama — Rahigana (Agnishomau)
47. 1,93,10 Gotama - Rahagana (Agnishomau)
48. 1,93,11 Gotama - Rahiogana (Agnishomau)
49. 1,93,12 Gotama - Rahugana (Agnishomau)
50. 1,94,1  Kutsa — Angirasa (Agni)

51. 1,94,2  Kutsa — Angirasa (Agni)

52. 1,94,3  Kutsa — Angirasa (Agni)

53. 1,94,4  Kutsa — Angirasa (Agni)

54. 1,94,5 Kutsa — Angirasa (Agni)

55. 1,94,6  Kutsa — Angirasa (Agni)

56. 1,94,7 Kutsa — Angirasa (Agni)

57. 1,94,8  Kutsa — Angirasa (Agni and Devas)
58. 1,94,9  Kutsa — Angirasa (Agni)

59. 1,94,10 Kutsa — Angirasa (Agni)
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60. 1,94,11 Kutsa - Angirasa (Agni)

61. 1,94,12 Kutsa - Angirasa (Agni)

62. 1,94,13 Kutsa — Angirasa (Agni)

63. 1,94,14 Kutsa — Angirasa (Agni)

64. 1,94,15 Kutsa — Angirasa (Agni)

65. 1,94,16 Kutsa — Angirasa (Agni)

66. 1,95,7 Kutsa — Angirasa (Dravinoda Agni)
67. 1,99,1 Kasyapa — Maricha (Agni-Jalaveda)
68. 1,106,1 Kutsa — Angirasa (Visvedevah)
69. 1,106,2 Kutsa — Angirasa (Visvedevih)
70. 1,106,3 Kutsa -~ Angirasa (Viévedevah)
71. 1,106,4 Kutsa — Angirasa (Vi$vedevih)
72. 1,106,5 Kutsa — Angirasa (Visvedevah)
73. 1,106,6 Kutsa — Angirasa (Rudra)

74. 1,114,1 Kutsa — Angirasa (Rudra)

75. 1,114,2 Kutsa — Angirasa (Rudra)

76. 1,114,3 Kutsa — Angirasa (Rudra)

77. 1,114,4 Kutsa — Angirasa (Rudra)

78. 1,114,5 Kutsa — Angirasa (Rudra)

79. 1,114,6 Kutsa — Angirasa (Rudra)

80. 1,114,7 Kutsa — Angirasa (Rudra)

81. 1,114,8 Kutsa — Angirasa (Rudra)

82. 1,114,9 Kutsa - Angirasa (Rudra)

83. 1,114,10 Kutsa ~ Angirasa (Rudra)
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84. 1,114,11 Kutsa — Angirasa (Rudra)

85. 1,117,25 Kakshivan - Dairghatamasa (As$vinau) !/
86. 1,125,5 Kakshivan - Dairghatamasa (Svanaya)
87. 1,125,6 Kakshivan — Dairghatamasa (Svanaya)
88. 1,125,7 Kakshivan - Dairghatamasa (Svanaya)
89. 1,126,1 Kakshivan - Dairghatamasa (Svanaya)
90. 1,126,2 Kakshivan - Dairghatamasa (Svanaya)
91. 1,126,3 Kakshivan - Dairghatamasa (Svanaya)
92. 1,126,4 Kakshivan — Dairghatamasa (Svanaya)
93. 1,126,5 Kakshivan — Dairghatamasa (Svanaya)
94. 2,28,9 Kirma - Gartsamada (Varuna)

95. 2,28,10 Karma - Gartsamada (Varuna)

96. 2,28,11 Kurma - Gartsamada (Varuna)

97. 2,269 Visvamitra (Agni)

98. 3,62,10 Visvamitra (Savitr)
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RGARTHASARA

Rgarthasara is the name given to a selection of two hundred mantras
from among 10,552 mantras of the Rgveda-samhita, as representing the thrust
of the Vedic corpus. The selection was made by Dinakara-bhatta, who lived
between 1575 and 1640 A.D. His purpose was to present the essential import
of the Rgveda (‘rgveda-sara-bhutanam rcham’); and he also sought to provide
a brief gloss for each of the mantras selected by him (‘artham brute’). He
follows in the main the Bhashya ot Sayanacharya (1315-1387); but he differs
from him quite frequently, as he himself points out (‘kvachid bhashya-

virodhatah’).

Dinakara-bhatta was the son of Ramakrshna-bhatta and Umamba. He
was the younger brother of the more renowned Kamalakara bhatta, the author
of Nyaya-Sindhu, whose son Visvesvara-bhatta, (better known as Gaga-
bhatta) officiated as the principal priest (purohita) during the coronation of
the celebrated Sivaji as Chattrapati in 1674. We have, besides Rgarthasara,
many works from the pen of Dinakara-bhatta: Karma-vipaka-sara, Prayaschitta-

sara, Santi-sara, Dinakara-bhattiva (commentary on the Mimamsa digest

Rgveda-Volume - XI 1
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Sész‘ra-dmIké) and Dinakarodyota (unfinished). It becomes evident from these
works that Dinakara-bhatta was a fervent Karma-kandin (given to ritualism),
even as Sayana was. His interpretation of the Rgvedic mantras is oriented

in favour of the Yajnika outlook.

His selection of the two hundred mantras follows the ashtaka-varga

arrangement of the Rgveda-samhita :

86 mantras from the 1st ashtaka;

13 mantras from the 2nd ashtaka;

6 mantras from the 3rd ashtaka;

2 mantras from the 4th ashtaka;

one each from the Sth and 6th ashtakas;
4 mantras from the 7th ashtaka; and

94 mantras from the 8th ashtaka.

The Sanskrit Academy of the Osmania University, Hyderabad, brought
out in 1959 an edition of the mantras selected by Dinakara-bhatta along with

his commentaries on them (ed. by Aryendra Sharma and K. Sitaramaiya).

While the present publication has accepted Dinakara’s selections of the
mantras, it does not follow his explanations (although his glosses have been
reproduced here). For purposes of comparison and additional information,

excerpts from Sayana’s bhashya on the selected mantras have been given,

2 Rgveda-Volume - X1
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alongside Dinakara’s glosses. Dinakara-bhatta himself admits that he follows

Sayana’s bhashya in the main (‘bhashyanurodhatah’).

And Dinakara follows the ritualistic line of the thought (adhi-yajna)
adopted by Sayana in his gloss. And he never even once suggests that the
Rgvedic mantras admit of being interpreted in the adhyatma manner, although
Sayana occasionally does suggest this possibility. In the translations (or rather
paraphrases) attempted by me, I am inclined in favour of the adhyatma
interpretation. This may be preceived as quite contrary to the texts of Sdyana-
bhashya and Dinakara’s gloss. Sayana’s bhashya has becn given here for the
fidelity with which he follows Yaska's Njrukta in his ctymological and
semantic cxplanations. This is of value even for the adhyatma interpretation.
Dinakara’s gloss has been reproduced here, for this follows the selection of
the mantras that he has made. Otherwise, the English rendering of the mantras
follows an independent line of thought, and does not subscribe either to

Sayana’s or Dinakara’s approach.

It is difficult to determine the basis on which Dinakara has selected the
mantras. It is certainly not the devata, chhandas or viniyoga (use in rituals).
There is a large number of mantras selected from the first and last ashtakas

(86 and 94 respectively).

Also given in the present volume are, besides samhita-patha, pada-patha

and details of rshi-chhanda-devata for each mantra, anvaya and a running

Rgveda-Volume - XI 3
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English traslation. It is impossible to provide a literal rendering in English
or in any other language for the original Vedic passages; there is also the
element of hidden meaning (ninya) in the mantras, which does not become
evident for one who is not himself something of a seer or who has not engaged

himself in austerity
T Teafed STRATEr 91|

The import of the mantra can only be paraphrased, leaving much to
the imagination and intuition of the reader. This is what has been done here.
While doing so, help has been taken from the writings of Yaska, Saunaka,
Skanda-svamin, Venkata-madhava, Ananda-tirtha, Raghavendra-tirtha, Sr1
Aurobindo and Kapali-$astri. Also borne in mind is the suggestion that Vedic
mantras have three meanings (‘trayorthds sarva-vedeshu’); ritualistic,

metaphorical and esoteric (adhi-yajna, adhi-daiva and adhyatma).

Dinakara-bhatta has prefaced his gloss on the selected mantras with the

following verses:

TEEsh TSI

a7 TR wEeR e |

el AR O

T EWE AR 12 ||
e O’ e 9 AT |
FIAGHRAHIE] WTSITIE: 1R 1]

4 Rgveda-Volume - XI
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e g0 form: wogursafate: |
TS HE A Fdl T%: 113 1]

This is probably the earliest attempt at a selection of mantras from the
Rgvedic corpus for the edification of the common folk (Dinakara’s expression
‘loka-rafjana’ may mean this). The corpus is immense in its bulk, which
forbids an ordinary aspirant from daring to enter into the fortress. And there
has always been the warning that the Vedas can be understood aright only
with the help of the Vedangas like Siksha, Vyakarana, Nirukta, Chhandas and
Kalpa. An attempt to present the major thrust of the Vedic corpus briefly

and “‘without tears’’ is always welcome. Dinakara-bhatta’s effort in this

direction is to be appreciated.

Rgveda-Volume - XI 5
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EE'JTQi'!TR:

(1)
Y YTEal ST |

W:Tﬂ?ﬁﬁl
oar =m0

13 1| aﬁnﬁ%g&%aw%acrﬁml
mrﬁaﬁmn?n (2.2.2.)

(FeTa:)

At 2| g‘{s%atn ml ey | aﬁﬁmu
%ﬁmlwsmn?n

(W:)
I9E [Ed 39 TR Hicaw Tgmay 1 $a |

The seer of this mantra is Madhuchchhandas, son of the sage Vi§vamitra;

the metrical form is Gayatri (24 aksharas); and the deity addressed is Agni.

6 Rgveda-Volume - XI
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(Sayana)
fiTmeh <aies | T | $5 Tqa | higemfim ? a9 qulead | aeamied W
gryreafa | ag o wEial q@un e EEEieay | g1 gy <
TR | I shiger? BIAR s | a1 Y B HaTEE | H

ST BT SAaiasTE (3,2%) |

Qi g ? T A THAETT TATATH(ETE SR R JTa R = 112 ||

This hymn is employed in the morning ritual (kratu) known as pratar-
anuvaka; hence the ritual is called Agneya-kratu. It is also employed as

ydjyamantra in the svishti-krt sequence of Pavamaneshti.
(Dinakara)

(37 Aeepal SH:|) 3Ty g ¥ Tty | figer, Tafed 0 €id a | 1o
T QTR | OH: SISy AFET 99 TR | (THTRHTE I AT: 0.8 ) T: gy,
it Sl FH=aTaeRTel IS qIger | ENaT] STEAN emisresh o | H: g,
TAYTdH T 9T Sraadd |12 ||

Agni is addressed here. He is praised as the principal priest (purohita)
of life as sacrifice (yajhasya), as the luminous spirit (devam) in the body,
as the priest who beckons unto us all the gods (rtvijam hotaram), and as the
best nourisher (dispenser) of precious gifts from nature (ratna-dhatamam)
Agni is the inspirer of all physical, vital, physiological, and mental functions
of the body (¥d YRR Yade), as of the universe.

(NOTE ON AGNI)

The fire-god is the most important of the Vedic gods. According to

Yaska he is the god of the Earth realm (prthvisthana). He is described as

Rgveda-Volume - XI 7
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the leader of the hosts of gods (agranir bhavati); he is at the head of all
sacrificial activities and he is carried to the altar where offerings are made

(nayati) (yajiieshu praniyate).
Jiar vftg 99| (Dhatu-patha, 22,5)

According to Sthaulashthivin (son of Sthilashthiva), Agni is so called
because he burns dry wood (aknopanah), viz., does not have attachment (from

knu, snehe) to objects (na snehayati).

Sakapani (Rathitara, son of Sakapiina) suggests that the word Agni is

formed from three different roots:
(1) 3 39ATAl (Dhatupatha 24,36); cti (ayana) ‘‘comes’ (3d)

(2) T-3FRHISSS, ARREAT Ay (ibid, 29,21); anakti; % here

becomes T; “‘burns’’ (37%h)
or TN g8 WEHIHW (ibid, 23 22); dahati & dagdha;

(3) f3-vfig ymr (ibid, 22,5); nih, the long becomes short, . 3T+71+ﬁ
“carries”” (1d).

Agni comes to the spot of sacrifice, burns the offerings made into the

fire, and carries the offerings to the god for whom it is meant.

(Brea sreaTd=n St 3fr ey | gaTq, STRTq SegT fiaTd |: Ty TR
e TThREhdl Ceddl Hl: &S Wafd || Yaska, Mirukta 7,14)

8 Rgveda-Volume - XI
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(2)

Y AgTEl AT
Bea: T |
Teran AT )

TEE TN THT U HIAH |
qaq aq geamtet: 1R 1 (2.2.8)
(TeuTa: 1)

) | | l
Tq| ST | SN | @ | 3T | GEH | HITAH I
|
qa| A A9 G | AR IR

(31=3:)
NF A & TN Ig UE Hea, a9 qaql (3) AR, Fw il

The seer of this mantra is Madhuchchhandas, son of Visvamitra; the

metrical form is Gayatri; and the deity addressed is Agni.

(Sayana)

srFcafyEeRne fuTa: | 7% o ¥ oW | IR[ Ffeedead ISR qestead
s ForeyeTIRET Fem Sitafd awg dd9 | gEegiid |
2 AR | T v T @A fmaasi

Rgveda-Volume - XI 9
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(Dinakara)

HF | T WU @ IR IRAGE (I W I Ul S WElHd
FEI: | Tlo §&.2.2) IG 95 YSTUYATEET Hodul HiTaH |

I Heaq 9 39 aq d99 | Te9es uard: | 7 AT rmnEwisy | (AfFu swm:
3 AR | 3.219) AT TEIH He] [Eiahed 8- ddd 98 sadifd 9m@: 1R 1|

Agni as Angira is addressed here as the dear one (anga). He is acclaimed
as bestowing on the pious devotee (dasushe) all that is auspicious and
meritorious (bhadram). Whatever is auspicious and meritorious is indeed the
work accomplished (karishyasi) by Agni. That in fact is the truth (satyam)

of Agni (viz., his real nature).

10 Rgveda-Volume - XI
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(3)
EN: AY=-al SvaTa:

Ta: T |
Zadr At )

(afEams:)

H? ﬁﬁagﬁésﬁmﬂal

T wﬁllall (2-2.2)

(FemTa: )

|: |:r|ﬁmssa|§aé|34ﬁ|gmm=rluan
mlq waw&nan

(W:)

Il w: gAa fude 9: gurEs: 9| 9 @ 99l ||

The seer of this mantra is Madhuchchhandas, son of Vi$vamitra; the

metrical form is Gayatri; and the deity addressed is Agni.

(Sayana)

2 A @ ANswEd gOEHE: MR 94 |
qon Aiseares ey faamefeend wera, agadal | ||

TN g — F7 g e frar g yRer enear watd, dad il

Rgveda-Volume - XI 11
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(Dinakara)

? 3T W: o F: YEHed YU I 3UTEH T g 9ol | 99T, 7 STy
e foamerfecaned w=a wmaar w3 | & 39, gurEe: fuda | gnef @en foar (gom:)
RECCHIEN]

The seer pleads with Agni to become easily accessible for him (stpayano
bhava) and become threrby a source of all plenitude. Even as the dear father
is of easy access to his son (piteva stinave) and becomes his well-wisher in
all ways (siipayano), so should Agni be to his devotees (sachasva nah

svastaye).

12 Rgveda-Volume - XI
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(4)
HY: AYTS-a1 Svali:

W:W|
Tadr = 1l

@ witea Rewatt ay 35 e |
argﬁaﬁ' fag a9 uxn (2.3.%)

(vema: )
edici-ciRcecticeicd T8 T a'%mm\l
31'FIIFLI a9 fasg gsguxn
(=)

(R) 3=, awva fod vy sais d@oied ) @ &y 9y emq TN

The seer of this mantra is Madhuchchhandas, son of ViSvamitra; the

metrical form is Gayatri; and the deity addressed is Indra.

(Sayana)

T TF, 0T 98 T o o AimwicEynr aglay | datE e ae
Iafd quT| Heed T Y| AT JrEacqa e |

Rgveda-Volume - XI 13
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A YRTeeAT=d | qAISAfE TR | daIge O €4 o ddemied 31Ecad |
TR e |

(Dinakara)

2 3% e 48 T4 o fod wivmgemTiestor sgfaen satE sterefimgE e yafy
qT § =leg g 3 | foyy T uate 9y Jdistes a1gy 99 d 99 319 3q 3,
I F@= 1|

Indra is being addressed here. He is implored to present before the
devotee manifold gifts (chitram) so that he may easily possess them. For Indra
indeed is in sure possession (asat it) of excellent (varenyam) wealth (radhah),

enough for us to enjoy (vibhu) and much more (prabhu).

Rgveda-Volume - XI
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(5)
Y Ag=S_T I
wea: M |
3Fal 35 |
(wfedra:)
I @ mgtn'@q %{eizc'rg arcéh{l
afest arof St _qg)-'r gﬁrﬁwﬁnm N (2.%0.2)

(‘E‘TB:)

T 1w m'gru | EEA a{f‘%l e | arclafqn
| =3 | axéiu\l <ard | t@-'n greoT: | THAT liw 1|

(W:)

Iq_ (IqT) A AT ST 3%Ed R wed IFUE, qq (d81) s A
Tafd (W) | gfe: gaa wafd)

The seer of this mantra is Madhuchchhandas, son of Vi$vamitra; the

metrical form is Anushtup; and the deity invoked is Indra.

(Sayana)

JTEl WM HIAREd ASHE: WPl AeEEe THETEaH e
ARG | 91 YR Td shed 1 GHATTEY 3TEI8 TYFEH | IUshiarad: |

Rgveda-Volume - XI 15
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ad qeri gisel g gASE Sdfa S | et = gier: smE afdan
G| YO HEGUM EE | TSd HEU | SRR e o |l

(Dinakara)

Iq TG WA G amq IS GGGy TR
THANTTIEIHTE G, T9T Y Tod Fedl shaod (Fed & | Tlo 3.%.2%) HHARTEY
F Y TEAH SUHITH | 7 da 35 3T ISR TS =atd S |
Fear 9 gor FmE afd T gUF WEUM W USd Hd TggEh
Tavffesd: 1w

When the devotee ascends one peak from another (sanoh sanum aruhat)
in carnest quest of ambrosial wisdom, and reaches out (aspashta) to the
ultimate work of human existence (kartvam), Indra knows (chetati) the
devotee’s purpose (artham), and arrives instantly there (ejati), along with all

his hosts (yathena), for he is verily the bestower of all blessings (vrshnih).
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(6)

HW: Sl AYTsay: |

o AU
2adl EC-H

ST T S |
Hed T A 3d o1 |fd Q{a}a‘rz NE 1 (2.2%.¢)

(9eUTa:)

Wls‘m—«m aﬁmm arﬁnrcﬁmlmn
Wlatalrm |3-cnan|aﬁ| ‘{mﬁ & 1

(W:)
TE AT "Wl 3q a1 qgHl: afw, e 3 o shwar orfy
S

The seer of this mantra is Jeta son of Madhuchchhandas; the metrical

form is Anushtup; and the deity invoked is Indra.

(Sayana)

T AR | SR ST SO | ST | ST R | S| ST
FET T |
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T TEH | UG GG | UEE Heeeed i | Wi | 3d 1YaT| o
TEeHEd A feR: | |id ||

(Dinakara)

T AR wieast: JSET god 3 ST ey o1y oFma wes
T | T 35 Uad: 91 T8 JeaEATenla 3 a1 Judl ofFEl: e
geaaEATeR: A | SR @ g |

Indra is eulogized here. The mighty Indra is the lord (iSanam) of the
worlds outside and inside of us. Him the articulate devotees (stoma) praise,
(anashata) in all ways and in accordance with their fervour and power. His
wealth (ratayah, gifts) is a thousand-fold (sahasram) or (uta) even more

(bhoiyasth santi).
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(7)
wf. Aty s |
Bg: M
adr =2 ||
ﬁv# mmmﬁﬁ:wé ITaehdl |
wmmw&a o 1l (%.9%.%)

(W:)
a|gqm=r|a»-mm3mumlrﬁﬁ:|alﬁlmgﬁ
ISR || T gsama N2 N

(W:)

(2) vrashal, @: & A: 39 HTH MR o1 qur| (Fawy) @
& T |

The seer of this mantra is Medhatithi, son of Kanva; the metrical form

is Gayatri; and the deity invoked is Indra.

(Sayana)

® WAHAT | 6 7 | NSEE 36 T FIEHH el | MReayE 98 | 1Y Hea:
T |
AT | W@1ed: gy dadl S G | o o | W |
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(Dinakara)

® YThAl §: 7 A IFATR 3 FH MY e AT g0 Hed: G | iy e
(¢) fomaral) gy o1 ! eamg: W= @i wam | (Fmfafy @ e wisfa | et
gaAM: | 9o &.8.23%) o]l

Indra is here addressed. He is the god of a hundred wise resolutions
(Sata-kratu). The seer expects from him a complete sense of fulfilment (aprna)
in the form of possession of cows (knowledge) and horses (strength) (gobhih
asvaih). And the seer promises that he with others would keep the mighty
Indra in their thoughts (stavama) in a mood of devout contemplation

(svadhyah).
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(8)

=Y. enfafa: smoa: |
T A |
g1 ﬁﬁ‘{[:ll

(dfgamdre: )

% Frgfel s Fem fr 39w
TEEEE WG 1l (3.23.20)

(T3

| Forst'gzl for) =emm ) 3am [ g8 9=
Wslm\gq\la_@lﬂ'@llcll

(3T=3:)
foreup: 22 foreren® | Jem ue Fred ) orem uigt wwegEn |

The seer of this mantra is Medhatithi, son of Kanva; the metrical form

is Gayatri; and the deity invoked is Vishnu.

(Sayana)

freufafesrmaareTts wdiemm ad srigfea fomsn | faivor sevi faar | e
a1 Bfd: we: | g fred )| Wi Wi wfdtmer |
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a1 fowm: gy gfees T | WeEEie e S, §RRT S |

(feropfeferdal sawiqat | afeefrsa dfggma fawfaen fem wd Jemmem
gitrem=afie feefifa smeRgfor: | aumien fowqe mafiweifa sfiofemy: | 3fa ares: 1))

(Dinakara)

(war: " fafn: 1) Gifosmmmearard fawy: 32 serq fa = smia
| el = e ue 3 g8 yftrear | v foeon: o gfoRh wee 38 S agee
(a2 o, fABfa : 1 wo 3.3.%0%) wfeEg 11

Vishnu is the deity of this hymn. His traversing the universe
(vichakrame) is here celebrated. He strode across, in just three strides (tredha
nidadhe padam). And the entire existence was thereby covered (samilham)

by the dust of his feet (asya pamsure).
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(9)

Y. Hefafe: o
B T |
LIl %I'E‘I[: I

(dfeara:)
Sfor wer fr ween foroupitar erere: |
aran srtToT ml|zll (2.22.%¢)
GERICD)

a‘\ﬁrlﬁ|%|aa:&|%rmg | T | s )
o | e arr{emn%n

(m:) .
srere: T foasy: amifor aweEe s o e foeew 1)
The seer of this mantra is Medhatithi, son of Kanva; the metrical form

is Gayatri; and the deity invoked is Vishnu.

(Sayana)

3T ATy TERaqaeTeR: | MaT: TEw STl e | (Magas ¢,%,¢) e |
31d: girenfersa: | Ty Aif0r get fo=sed |

foh o 7 it ARREEE | A e
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(Dinakara)

e sy fEfagrere: (3w ffomm) man gedRers: ot emifor
STRETEI o werem urver fowy. gfvemferemy #ifor var (g gfafifa se: |
qo 6.2.3%) UETH T TFd =W 1R I

The indefatigable and invincible (adabhyah) Vishnu, protects the universe
(gopah) (nourishes immortality). It is in order to uphold the universal order
(dharmani dharayan), that he strode across in three steps (trini pada vi

chakrame).
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(10)
Y. Aerfafyr: skoa: |
B TRET |
agar fam )

feroom: Fi uyad B Q?ITFll TE9T |
g—‘é{gg@g: el ol (2.22.9%)

(W:)

fareut lmﬁlwmlaala?rrﬁnmﬁn
$«§wl qu | H@TII?OII

(sF=:)
Ia: AT gegyl faon: wuiior uvEd (9:) $Se g9 a |l
or, as Jayatirtha suggests
I A TN I R I5T: TEl a= fawn: 3fy uwmatemaEn gl

The seer of the mantra is Medhatithi, son of Kanva; the metrical form

is Gayatri; and the deity invoked is Vishnu.
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(Sayana)

(s) & shfcammez: | fawom: Faifr weEi v F@rn 3wl g
AR | weas et avEH: Tgear | e srE srfasfa s |

g T | 3 ISR | g WA |
(Dinakara)

= wfeamea: e Fuifor smeaeHd gved | aa: fasyyeEe a5 g
FARETE T A FaaH (TN SRR ) g9 ) s 9 I
@t yafd 2o ||

Look, look at (pa$yata, understand) the accomplishments of Vishnu
(vishnoh karmani) (viz., the striding accross). It is through them that we can
recognize (paspase, from spasa ajiata-drsau) the hidden principles (vratani)
(behind the working of the three worlds, projected from the three strides of
Vishnu). For Vishnu is the invariable associate (yujyah sakha) of Indra (viz.,

the principle of life, prana or mukhya-prana, cf. Aitareya).
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(11)

=Y. Qurfafy: HTd: |
g M|
Saar foe: ||

e o urq wd w1 uvEt g |
foefta ag;mﬁﬁn H2% 1 (2.32.30)
()
ad | forenit: | WY | UEH | 7T | uvaf | ga'::n
f?j%rs%al a&'\m ms%ﬁqn??n
(s1=3:)

gra: fawon: aq ww wg iy smad wefa = uwatw

The seer of the mantra is Medhatithi, son of Kanva; the metrical form

is Gayatrl; and the deity invoked is Vishnu.

(Sayana)

g fagra: wfame: | oo gl w IRy deomuibied | 98 e |
ITEgsET HaaT 9w |

o ;| el TRt Fe | ITad wed: wgaq | 9 FReTTes fawre et aE
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(Dinakara)

faom: 9q WU ug T g ufvsdn: TRIgEdT ge1 gdel qwdi< | gt fedie
AR 39 37T TG (g foream) =g wemerie fawre weafa | qen faovueenty smegman
IIHTG T F<E: AT 112 |

The wise folk (strayah) (viz. the liberated ones) uninterruptedly
contemplate (sada paSyanti) upon that supreme foothold (viz., a nature) of
Vishnu (vishnoh paraman padam; padam ripam, cf. (F: T9ad &)
10,10,9), like into (iva) the eye that is directed towards (or fixed upon) the
wide space of the sky (chakshur atatam divi) (viz., the eye does not see any

object or shape, but the formless Vishnu that is all-pervasive).
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(12)

=Y. gyrfafa: wog:
Tea: T |
éa?ﬂ ﬁi‘sﬂ:“

(F:%HWT*B:)
g Rt frawr SmpEiE: A |
foruTeq uxd TEm g 1l (2.22.3%)
(s

a-cnf%mm |1%nma |rrngsam=r | 99| 3Fed I
fareoi: |aa| THT | TEH IR I

(3T=3:)
fou=ra: faum: faoom: @q wwi ug 9q SWEE: 9@ g |

The seer of this mantra is Medhatithi, son of Kanva; the metrical form

is Gayatri; and the deity invoked is Vishnu.

(Sayana)

Uik O | 31 W UeHTE o ued | st Renfam: | |ftrd wwre ot |
fag=ra forivor Tdiar: | SEi: YeaTde: YHEAREN STEH: ||
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That (tat) supreme foothold (or nature) of Vishnu (yat vishnoh paramam
padam) is eulogized (glorified, illumined, sam indhate), by the brilliant ones
(viprasah), who are also wise (vipanyavah from ‘pana jfiane’, viseshena
jiianinah) and spiritually ever awake (jagrvamsah, viz., nirnidrah, nityonmesha-

salinah)
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(13)

=iy genfafe. e |

g AU
agdr A ||

(dfdre:)
ﬁﬁrﬁ El'rf'FlT‘ ‘Qg‘{i‘ga'q'r_ 2] 'gm'gml |
ﬁﬁgﬁ\ama‘§arsaﬁ'ﬁmaﬁgg'aﬁéﬁm ng3 1
(2,23,%%)
(4guTe: )
FEIETI@IG%‘HTIEIHEIESGTIHIWI an%;mn
ﬁ?g:lﬁlgzqgléprl‘gézlﬁigﬁilzﬁu aﬁ&ﬁﬁ:|m3|l

(31'_0@:)

() ord, =1 arehET SwiE ATgNT E 9 | 39T o ¥ fae: | 3 swivfn
Te (3 #) ferma

The seer of this mantra is Medhatithi, son of Kanva; the metrical form

is Anushtup; and the deity invoked is Agni.

(Sayana)
T U, g9 T W e | @ SETaisE ¥ e |

forg: s1gem Sy | forg gesma) sftemol: @g | wrgEmY | foem, S
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(Dinakara)

T 3T WA S S € g9 AR | a9 SN 8@ g9 | o € g9 (7R |)
ST WY S W 0 IS S SgE g e = st w e
ST 1182 11

Agni is addressed here for the conferment of lustre (vigour, varchasa),
progeny (wisdom, prajayd) and longevity (ayusha). The shining ones (devah)
will be witnesses (vidyuh) to my devotion to Vishnu (asya me); so will be

Indra with the host of seers (indro rshibhih saha).
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(14)
EI‘IFEI:S:I):T:‘\;T‘? :ﬂTSﬁ"Tﬁ:
(o JvarfeE e )
Ba: ﬁg"{l
Zadr &: (YSmafd: 1)
T T AR TR W 36 AT
@ A TEm feAd geeta fue
o W = Ng¥ Al (2.R%.2)

(W:)

wﬁalmlwﬁl_@nmlwlm@m{alga%mﬁnml
zr_:la-aaqﬁaaug%nml@Hﬁlglgﬁﬁlgﬁl{qngn?xn

(3F=3:)

AT A S T AT HAHE ? h: T Wl At g fue
T AT F G e ?

The seer of this mantra is Sunah$epa, son of Ajigarta; the metrical form

is Trishtup; and the deity invoked is Ka (Prajapati).
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(Sayana)

(311 0 =g Formforeafa) a9 (SM:SI0AT9eRT) | STgal Saar Hed | aned
foheTTdioehe | 5 39| 9T TN | T | SR SR |

I A1 o A, g TR wd wecd | onfedd gt | < <em ) 9 e
e Iyd: &) TR 9’ =1 g9d TR | (F T 3 T gemiaild o)

(Dinakara)

@WWW@%WWWWIW{HW
ST ST HES el fehiTe el (a1 Sl Sfuisme Sauel| To 4.3.23) %
T I FEATRTETE M T HAAL IHE: (54 ) 1 39 T SEHH AT
Y e Hed fiad gfisd < end gftredi wumrafeeas: | Jrenyd: 9 fia me
¥ T TR AG h: GeNdfowHH wmEfeaf wehn srfive v galin
fafafercar — &=aTe &1 g Iugmandiia gy ||

Prajapati (whose name is Kah) is adored here. Among the immortal
ones (viz., the gods, amrtdanam), whose (kasya, katamasya) splendid name
(charu nama) are we to take to mind (manamahe)? who indeed (kah, viz.,
which god) will render us back to this vast earth, so that I can behold my
father and my mother (my progenitors, pitaram mataram cha), viz., dyava-

prthivi, the sky and the earth?
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(15)

EQLE Q\I:Iﬁ'q W:
(A SyaTfE <au: 1)

< gy
Faar 3 )

(afgams:)

3ﬁh#a‘ganxan§ﬂ31tnﬂu%;%na‘%ata |

® A wEn aﬁéaﬁ“gqaﬁffﬁax=a gﬁRIIﬂHT‘aII?%II
(2.2%.)

(quTe: )

gﬁ:lgﬁglﬁ@pnﬁw;gga%nqutrﬁu%|Eﬁslgaéatnﬁu

nziazlgél:ﬂﬁﬂ&lgﬁ:lgﬁilﬁF&Elillgﬁ%algﬁﬁQ|
TN

(33['-5[?1:)
T AT TAWET T I A® AW TR | W A WY A
ga: T faed wre = gee
The seer of this mantra is Sunah$epa, son of Ajigarta; the metrical form
is Trishtup; and the deity invoked is Agni.
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(Sayana)

Ty fafafsreat shean SSad: weT qanty ffvae s guma | qdesismT |
qTEETd | I e eanTE: ||

(Dinakara)

e TOEcaTaIE: |

Agni is here described as the first among the immortals (devas). Rest

as earlier.
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(16)

EQLE Q\FIQ}N TSt |

B ﬁg‘{l
AT IR ||

(wfeerar:)
mm@mmm@mgﬁﬁh
HEHUHT TEOE ATENE WT 7 AY: T At (1986 ||

(2.2%.%%)

(w3

aaj'@gl'gﬁﬁl‘aémnl'aénnazlaau AT TR | T |
3ﬁ§sﬁ§:|3ﬁ§&ﬂ#:|§§gu gg|§ﬁ%1|3%aﬁul'wr|3:|
3mé:|uw AT 1198 1)
(3F=2:)

(R) =EUT, FEION S @1 Ad AT | g sranl: sl
HATITE | 38 HEBHM: T | 6™, : AT AT TAI: ||

The seer of this mantra is Sunahséepa, son of Ajigarta; the metrical form

is Trishtup; and the deity invoked is Varuna.
(Sayana)

T 01, GUYE | 1 i qarg: | Ay A | g ? g@en Wed wE | aeqm:
| waT | TSt gfaf: qarg: ) e wefad |
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T | 38 M| FRBAM: IFACIF | T AU Jo=a | & I
TEY: T | A I | g W OyE: | e 0o

(Dinakara)

‘T IEI S%0 WA | § RVl @ &1 aq g A ATy A | (A
i TAvETed: | auie auidiard SE Seee A geeadra | R.828)
S A Tfd TAERR o1 Fatonsed, (i srfiEreregen: ) | Iy (sfafi)
TR WId | @ O U ITRSHM: SAEHFA:  JFEA Al
(eI sEEAfafa ATEhRh: ¥.%. 3% | AT HENSAEd safd a1 agw TiEaq 1)
aifyr gea srerefiay | oReuH 30 g IR e | Sl gy sEe |l
afg: | a5 TR (To 2.¥.03) 3 oo % | TFe: (To &.¥.20%) 3fd
iR | aditeadumerg: | 97 S, SR (T 3.%.¢0) FfiEn
TrduTgHRAtid (To 2.2.%) 3 it femrq fasfa o0 (WMo 2.2.4) 3fa Tuimem
FY O IA? A B (o 3.%.4¢) 3 U PraaEusE (e 6.3.¢8) 3
o) ® EE SE Eed (3, g, T, Rt $fa swmee @Ay e )
wifefammgat ydt: st w gk (qy w0, ded g8 seiagaeiae: (qe
3.%.3) 3fd| FEas (qo ¢.2.3.) 3fq wmwmEm: gs:, A (W ¢.2.%.) 3 Fmeq
I ) 1I2E 1]

The verse is addressed to Varuna. Longevity (ayuh) is begged from him
(tva yami) through supplication (vandamanah), along with excellent hymns
(brahmana); the sacrificing priest too begs the same (a $aste) through offerings
(havirbhih). Varuna is prevailed upon not to be indifferent (ahelamanah). He
is the much-praised one (urusarnsa). The seer begs him to cut not his life

short (ayuh ma pramoshih), nor the lives of others (nah).
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(17)

EQLE F{Hﬁq arrsifd:
(FEET Syt e )

o< ﬁg{{l
AT TE: ||

@quaﬂﬁﬂ%m oI |

7o amrrﬁw G aammﬁ afead T nge I
(2.3%.%%)

(4e91a:)

I IAST | T2 uTsml 3T | a:al e | i
TeaaY | g eaen I | AT | Fd | aal 3FI1TFFI |

an%a-&l =T 1199 11

(W:)

() TEUT, INH UV ST IqAAT | T o (o) | Fasram |
AU AT, 9 a9 Jd Afedd ENE: T 1186 1|

The seer of this mantra is Sunahéepa, son of Ajigarta; the metrical form

is Trishtup; and the deity invoked is Varuna.
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(Sayana)

3 T80T | 399 Ichy | TInfy 95 umy ) ovrq T | 3=RYE I frue
F6| Ay FHFEeq| TRsafd U | 39 HYUR STRdeass Rt | Head
TiferRyrTd urer | fa s fagsa farfoefiege |

Y I | B AT A T 9807 | 51 [H:99T: | 9 I e HAfoT | i
QUSSR | SAFTHISTOERfEar: | T s&w ||

{(Dinakara)
? %0 3ud fyrfa food e geam TifiReifeiay stem aeenferaaty amw
(forsaiswe: ) 31eq 3q IcFs 31a Hud Mfdefige | [219] 2 enfee s1fed: g3 a&m

Faq AU 99 Fd EEEHAN AfGdd WUSRIEEE AN SULiEdl: T
T 112¢ ||

Varuna, the son of Aditi (hence Aditya), is supplicated here for the sake
of loosening up ($rathdaya) the bonds that are upper (at), lower (ava) and in
the middle (vi) (viz. the fetters that tie the head, the feet and the navel region).
When the bonds are thus weakened or removed (atha), the devotees may
be free from defects and faults (anagasah) and attend to the gods without

interruption (aditaye syama).
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EQLE ‘{Hﬁq aArsfimfd: |

e gy
2oar fagera: 1|

(wfgams:)

ﬁwﬁﬂaﬁ%mﬁqﬁwﬁmm‘al

mmaﬁwmm vmmafaléw IE2A
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(Jgura:)

mlngasm‘almlaﬁé?%wlmlgaswlml

anﬁnﬁw nmléamzrﬁzlmmmlmlm |mm|
am| giEr &@n: nge

(W:)

TEEYT: TH: | ATRA: T0: | JAA: TH: | S 9 | ATy
A g9 | () &, SGEE: o vid ur g

The seer of this mantra is Sunah$epa, son of Ajigarta; the metrical form

is Trishtup; and the deity invoked is Visvedeva.
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(Sayana)

TR TORIRT: | S157hT TO=IAT: | JATTeaon: | ST J561 ST IET: | I
IgATTEGhel v IS |

e STaam FATTGATCHrIT IRPYed. deHIg | 2o I9mT | € <dT: | STl
SYBW AN | of Had: Jgaq | Y€ wWem | o1 g o fafese o sy

(Dinakara)

TRId: TORfeRT: STefehT: TURTEAT: Jam: qRT: STINHT: (ST SATH) S@T SaTHT:
3T 39Y: | TfaURETH Al A THISE] | A% Yaa 9Tt 99 YRRvEEl qa
I | [ 3] SE: 3999 v e o W gty fafssd w ey (eheve
) 1121l

The verse offers adoration (namas) to the great ones (mahadbhyah), to
the young ones (arbhakebhyah), to the youth (yuvabhyah), and to the elderly
(asinebhyah). And offerings are made to the gods to the best of ones ability.
The seer assures the gods (devah) that his devotion to them will never cease

(sarmsa ma vrkshi).
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The seer of the mantra is Hiranyastipa, son of Angiras; the metrical

form is Jagati; and the deity invoked is Agni.
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The indefatigable and invincible (adabhya) Agni is proclaimed as
favourably disposed (pramatih) towards his devotees. He is the protector
(pitd) and promoter of life (vayaskrt); and the devotees are his close kinsmen
(jamayah). He is of mighty valour (suvira) and he defends the immaculate

order of the universe and man (vrata-pa). His riches (rayah) are hundred-

fold (satinah) and thousand-fold (sahasrinah).
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The seer of the mantra is Hiranyastipa, son of Angiras; the metrical

form is Jagati; and the deity invoked is Agni.
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Agni is eulogized as the much-praised one (uru-$amsa). Whatever is the
most desirable and excellent wealth (sparham, paramam reknah) for the
devotee (vaghate) is secured lovingly for him by Agni (vanoshi tat). He is
indeed the protector (pita) for him who is utterly helpless and weak
(adhrasya). So do humans recognize him (uchyase). He is supremely wise
(pramati). He instructs and guides the young aspirant (pakam s$asti; pakah

paktavyo bhavati). His knowledge is unsurpassed (vidushtarah).
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The seer of the mantra is Hiranyastiipa, son of Angiras; the metrical

form is Jagati; and the deity invoked is Agni.
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Agni is hailed as the sure protector from all sides (viSvatah paripasi)
of the generous devotee (prayatadakshinam naram), even as the well-stitched
armour (syQitam varma iva) protects the warrior on the battle-field. The man
who entertains the guests with good food (svadukshadma) in his own house
(vasatau) and makes them happy (syonakrt), is the one who performs sacrifice
all his life (jivayajam yajate), and he is indeed like the very heavens (divah

upama) (or like the wide sky which showers bountiful light and rains).
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The seer of the mantra is Hiranyastapa, son of Angiras; the metrical

form is Trishtup; and the deity invoked is Indra.
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Indra is being praised here for making the hosts of men devoid of
devotion (ayajvanah) turn their heads (parachit $irsha) and run away (vavrjuh);
for they were fighting with men of devotion (yajvabhih spardhamanah). Indra,
the lord of horses (harivah), is mighty and ferocious (ugra). By a breath-blast
of his, the irreligious and the unscrupulous (avratan) are made to disappear

from the earth and the sky (rodasyoh)’ (nih pra adhamah).

50 Rgveda-Volume - XI

AR AN 1A @R A 1R @A @R



AARIAAA AARIAAA N AARITAAA N dARITAAAN

(23)
= %TWT{?E ;|

B Sl |
a1 wfeanil

(afedmrs: )

3 HWEA T a?hmﬁ ﬁ%mm wel =
@mﬁwaﬁm@méaﬁwﬁgamﬁwma N (%.34.7)

(W)
| j-gﬁﬁ:'n T | A ﬁr_sém'-'u _aﬂ?'m nr«a":[l =
foruTa | WA WA o) A ) A gé:rrﬁn tra'raq\n?an
CERD)

¥ afear e T o1 qduE: and Tl e fRveds we
ST TgGF AT ATM 1

The seer of the mantra is Hiranyastupa, son of Angiras; the metrical

form is Jagati; and the deity invoked is Savitr.

(Sayana)
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The luminous one (deva), Savitr, is invoked here. He traverses in a
golden chariot (hiranyayena rathena) through the dark space (krshnena
rajasa), arousing to activity both the mortals (viz. the body) and the immortals

(viz. the spirit). He arrives (a yati), beholding (pasyan) all the worlds

(bhuvanani).
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The seer of this mantra is Kanva, son of Ghora; the metrical form is

Brhati; and the deity addressed is Marutas.

(Sayana)
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The divine breezes (maruto devasah) are addressed here. They shake
(vepayanti) the mountains (parvatan) well (pra) as they waft across. They
throw apart (vi vifichanti) the trees and plants (vanaspatin). They are like the
inebriated ones (durmada ivé), they move freely in all directions (pro arata),

taking with them all beings (sarvaya vi$a).
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The seer of this mantra is Kanva, son of Ghora; the metrical form is

Brhati; and the deity invoked is Brahmanaspati.

(Sayana)

2 SRV A < | 38 SRHaIer @ -araige $% | 2aa=d: 39,
FTREET: T | & 7| H AR |

Rgveda-Volume - XI 55

(ARAN WRRHD (RRAD @A @A 1RiReAn



FARIANAN FARIAAA AAR AR AARIARAN

qaHa: INFERH: | T5d: | 30 ¥ WT9]: S T 99 | J51 | 995 gl
ECHl

(Dinakara)

(39 yardiswfies fafrme 1) ¥ SavRdd TaETHe gd STREgIE SHaTEn,
38 | 9 TH FHEEET: 99 o 30 JMEe | EHd: eI Ted: 39
T I Y YR Tew] | © 3% d O SRR 98 WY HEE ekl 94 |
PEECE Lol ca i CATECYT

Brahmanaspati is the deity addressed here. He is implored to arise and
arrive in our midst (utthishtha), for we are carnestly longing for him
(devayantah tva imahe). Besides, may the divine winds (marutah) (viz. the
vital currents) also come close to us (upa pra yantu), for they are generous
and bountiful (sudanavah). Alongside Brahmanaspati, Indra is also invited to

come and drive away the demon of darkness (prasih, from Sri himsayam).
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The seer of this mantra is Kanva, son of Ghora; the metrical form is

Gayatri; and the deities addressed are Varuna, Mitra and Aryama (all solar

deities).

(Sayana)
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The deities Varuna, Mitra and Aryama are addressed here. They are
assured by the seer that he would devote himself to them with joy (sumnaih
vivase, from ‘mna abhyase’, Nirukta 3,13 includes the word ‘sumna’ under
sukha-nama; and ‘vivasatih paricharana-karma’). The devotee refuses to
complain (ma prati voche) against the injurers (ghnantam, trom ‘han’) and
revilers (Sapantam, from ‘$ap akrose’) (viz. let them do what they like; I am

not affected).
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The seer of this mantra is Kanva, son of Ghora; the metrical form is

Gayatri; and the deities are Varuna, Mitra and Aryama.

(Sayana)
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Although the deities Varuna, Mitra and Aryama are not mentioned,
addressed or invoked in the mantra itself, the mantra is taken as a
continuation of the previous mantra, where the seer refuses to complain
against the injurers and revilers. Here the scer tells us that one should not
desire (na sprhayet) to speak ill of anyone (duruktaya). An illustration is given
(chit). In a game of dice when one holds in his hands the four-dice (chaturah;
dadamanat, from ‘dada dane’, dharanarthah), the opponent is in the grip of

fear until the dice are thrown down (bibhiyad nidhatoh).

The fear is that the dice thrown down may be unfavourable to the
opponent. The illustration of the game of dice is suggested by Yaska (NVirukta,
3,16).
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The seer of this mantra is Praskanva, son of Kanva; the metrical form

is Sato-brhati; and deity addressed is Ushas (Dawn)
(Sayana)
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The Dawn (Ushas) is eulogized here. It is when it dawns (te yameshu)
that the wise ones (strayah) set their minds (mano yuijate) on the giving
of gifts (danaya). It is only then (atraha, viz., at dawn) that the sage Kanva
who is the wisest of all (kanvah kanvatamah) articulates (grnati) the praise

of those who intend to give away gifts (nrnam nama).

R
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The seer of this mantra is Praskanva, son of Kanva; the metrical form

is Anushtup; and deity invoked is Sarya.

(Sayana)
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This and the next two mantras (trcha) are recited for curing diseases

(roga$antyarthah). This mantra is reputed to eliminate sins (papa-pranasanah).

(Dinakara)
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Siirya is the source of all things and inspires all activities. His light is
supremely beneficial to all beings (mitramahah). He rises now (adya udayan)
and ascends (drohan) the highest sky (uttaram divam). So doing, he drives
away (nasaya) the troubles of the heart (hrdrogam) and the ailments of the

body (harimanam).
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The seer of this mantra is Praskanva, son of Kanva; the metrical form

is Anushtup; and deity invoked is Sarya.

(Sayana)

N e | S ST YROTd efiguie ey | IR 919y 9vf SRy
qfary | qe AIUTRTY SRy afarfoeiNg | qenfy wenwEm: | oteh nfu| = wiEay
BNATagHy digEviasg | B adEm) sfmmn 1 cenfy fedimfz) @ v sfon aa

GO, ST =R sead: )
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This is probably a magical spell. The bodily ailment (harimanam, from
‘hring harane’, Unadi-sttra 4,588 suffix ‘imanin’) is sought to be transferred
(dadhmasi) to the hem of ones garment (Sukeshu, from s$ubha diptau,
Hemachandra, ‘vastrafichalam’) or to the healing application (ropanakasu,
from ‘rupa vimohe’); and (atho), the ailment may be transplanted in a tree

(haridraveshu). The mantra is rather emigmatic.
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The seer of this mantra is Praskanva, son of Kanva; the metrical form

is Anushtup; and deity invoked is Sarya.

(Sayana)

I quEtd | e HAfed: g g | fave ween wav sl § | 39 39
THE |
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The Aditya (viz. Sarya) who is in front of me (ayam) has arisen on the
horizon (udagat) with all his might (viSvena sahasa saha, cf. ‘sahas’ in ‘bala-
nama’), smothering (randhayan) the enemy (viz., the disease, dvishantam)
for me (mahyam). I, however, attack it not, although it is enemy to me (aham

dvishate mo radham).
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The seer of the mantra is Parasara, son of Sakti; the metrical form is

Trishtup; and deity invoked is Agni.
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(Sayana)
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(Dinakara)
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Agni, who is all-knowing (kavih san, abhi viduh), is implored to preserve
and not cut asunder (ma pra marshishthah) the friendly feelings (sakhya,
‘sakhyur bhavah) that have come down from the ancestors (pitrayani,
‘pitrbhya &gatani). The seer is concerned that he is being overpowered
(minati) by old age (jarima). He conjures up the vision of the light spreading
all over the sky (nabho na ropam, the expression ‘na’ having the sense of
the ‘like’). Old age is troublesome (abhiSasteh); Agni is invoked to cause
wakefulness (adhihi, viz., enlightenment) in the seer before the onset of bodily

decay and impairment.
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The seer of this mantra is Parasara, son of Sakti; the metrical form is

Trishtup; and deity invoked is Agni.
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(Sayana)
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(Dinakara)
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This is a eulogy of Agni. Like the sun (devo na) supporting the universe
of beings, Agni upholds all that is on earth (prthivim visvadhaya). Like a ruler
who is beloved of the people (hitamitro raja na), Agni abides on earth, loved
by all (upaksheti). Those who settle down in front of Agni (purah-sadah) with
joy in their hearts (Sarma-sadah), as valiant ones (vira na), are accepted and
protected by Agni, even as the blemishless wife (anavadya nari) is received

and protected by her husband (patijushta iva).
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The seer of the hymn is Parasara, son of Sakti; the metrical form is

Trishtup; and the deity invoked is Agni.
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(Sayana)
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(Dinakara)
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Agni is implored here for making the seer full of wealth (viz. knowledge,
maghavanah), as he it is that inspires and prompts (sushuidah) the human
beings for the sake of wealth (raye, viz., knowledge). Agni fills (apaprivan)
the earth and the sky (rodasi), as well as the midregion (antariksham) and
protects (sisakshi) the entire universe (viSvam bhuvanam), even as shade

(chhayeva) comforts us.
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The seer of the hymn is Gotama, son of Rahtigana; the metrical form
is Pankti; and the deity eulogized is Indra. Gotama the seer was the chief

priests to the two tribes Kuru and Srnjaya.
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Indra is praised here for his incomparable valour in destroying the
demon of darkness, Vrtra (viz., Ignorance). It is his valour (viryam) that is
unsurpassed (anuttam), and undisputed. It is unique for him (tubhyam it).
He rides on the cloud (adrivah, adri is megha-nama, Nirukta 2,2), and wields
the invincible weapon vajra (vajrin). He destroyed (avadhih) the crafty demon
of darkness (mayinam) by his supernormal skill (mayaya), thereby establishing

his own sovereignty (svardjyam anu archan). (cf. 1,11,7, gmmfufeg o= &

YEUHATIR: )
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Dinakara sees in this mantra a reference to the hero of Ramayana. Indra
here 1s Rama, whose complexion was cloud-blue, and who killed the demon
Maricha who appeared before him in the guise of an antelope. It was to kill
him that Indra too had assumed the form of Rama. The desired end for killing

Maricha was the heavenly state of self-rule.
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The seer of this mantra is Gotama, son of Rahtigana; the metrical form

is Pankti; and the deity invoked is Indra.
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Indra is praised as one who fills entirely (a2 paprau from ‘pri purane’)
the realm of the earth (parthivam) and the midregion (rajah, from ‘rafij rage’
pleasure-resort for the celestial denizens), and who fixes up (bad badhe) the
luminous stellar bodies (rochand) in the sky (divi). No one like Indra
(kaschana) has appeared earlier (na jatah), nor will appear in future (na
janishyate). He intends bearing the entire responsibility of all existence

(visvam vavakshitha, from ‘vah prapane; ichchharthe san’).
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The seer of the mantra is Gotama, son of Rahiigana; the metrical form

is Anushtup; and the deity invoked is Indra.

(Sayana)

? hfcas: | $E@| W faug) oNd T TRd| Uded wEifEEd | Saunfy
ST AR TeaT w0 = | St o il

80 Rgveda-Volume - XI

AL R EAL R EATHE T EAL R LI RAL I LI AT IS T



FARARAN AARIAAAN FARIAAAT FARIAAA

gl AL | 399 @HE | AN ATTAEATEE HY A | SR S8
TITRIAHY | HE: Wl Scta~ | afiEy | Teed THERR |

(Dinakara)

® Hfcas: o T 35m 3reia o o | S S = st [39] | g
HATYAT: 529 HIET: I: 75 T4 T | AR SAB UM He: aJera=ari=s T0ead
- TR | (g1 3 wfommaeaiia 9wy wdidfd sehaite aeaeeTsy
TSR ) 1136 1)

The devotees (sutah) are called upon to surely and quickly (ninam) offer
worship (archata) to Indra (indraya), and to loudly acclaim (bravitana) the
glory of Indra by chants (ukthani). They must gladden Indra (amatsuh, from
‘madi harshe’) with the Soma offering (indavah), and bow before (namasyata)
Indra, who is the supreme (jyeshtham) and mighty one (sahah, ‘balarthe

sahas’).
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The seer of the mantra is Gotama, son of Rahfigana; the metrical form

is Trishtup and the deity invoked is Indra.
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(Sayana)
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Who (ko) indeed can praise Indra enough (itte, from ‘ida stutau’)? Who
is verily the Agni? And who can make proper offerings (dhruvebhih rtubhih
ghrtena) and with what ladle (srucha) and worship Indra (yajatai). To which
devotee (kasmai) can the gods (devah) provide quickly (a$u) and sufficiently
(a vahan) the wealth necessary for such worship (homa)? Who verily (kah)
can know (mansate, from ‘man avabodhane’) Indra by performing sacrifices

(vitihotrah) and by being favoured by other gods (sudevah)?
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The seer of the mantra is Gotama-Rahugana; the metrical form is Brhati,

and the deity addressed is Indra.

(Sayana)
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Indra is culogized here as the dear one (anga) and also as the mightiest

one (Savishtha, ‘atiSayena $avasvi’); he is the luminous spirit (devah). He is
implored to accept with pleasure (pra $amsishah) the mortal man (martyam),
who is devoted to him. Who else but Indra (tvadanyah) who is filled with
wealth (maghavan, viz., knowledge), can bestow on the mortal man happiness
(mardita, from ‘mrda sukhane’)? It is therefore that the seer articulates

(bravimi) the praises to Indra (te vachah).
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The seer of the mantra is Gotama-Rahiigana; the metrical form is

Viratasthana; and the deity addressed is Vi$vedeva.
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May Indra of extended celebrity (vrddha-$ravah) preserve our well-being
(svasti, indestructibility, ‘avinasi’, MNirukta 3,21). May Pushan (the preserver
and illuminator of the path, viz., Sarya), who is all-knowing (visva-vedah,
from ‘vida jiane’) make for our welfare. May Tarkshya (Strya, son of Trksha,
another name for Ka$yapa, eagle or horse), whose fellies are uninjured
(arishta-nemih) cause our well-being. May Brhaspati (the protector of the

growing hymns, ‘brhatam patih’) do us good.
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(41)
ESLE Tﬁﬁ"ﬁl"@f’lzl
Jq: %qu\l‘»
a1 favaean: || -
(wifearars: )
Eﬁ?ﬁg&ﬁﬁﬁ%ﬁﬁ afed TG %8 11 (9.¢R.¢)

(veTTa: )
7 | HT: | JIUATH | <& | 959 | Uvad | atester: | T |
B a8 | gzgsaiana'—gﬁ'm a1 e ?}asf%amaal
311'%:“}{?“

() Zam:, woifsr: oy yurEm ) () o, awaf: v awm ) fer: o
A gEEE: 9 g Ak v )

The seer of the mantra is Gotama, son of Rahiigana; the metrical form

is Trishtup; and the deity invoked is Viévedevah.

(Sayana)

® AT: TATTGTORIHT: | T aT: | oI ST si: | W woiel sheamol a=my |
ST JHCTHICTeR I Sl T | 3T At sty A1 o) ® asem: any
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WWT: | 34 | 3#\&1'&? e a&gﬁq: | ﬂ‘s’sﬁmlq@ﬂagwafwml
S S CRRIRRIRIN R ]

fet: g@: | o7 TeaureTfefyy: 3Taad: | afir: writes | o1 99 | qEaTE: JEH
T | FETY; WISMeshRTasmToT foreftmpeTasmTet o | Jafed 3o sremafern wafiay |
qq) I TS ||

This mantra is prescribed to be recited after offering saumya-charu in
the trtiya-savana, when the sacrificer cannot behold his reflection in the ghee
added to homa-$esha (A$valdyana-$rauta-sutra, 5,19); also in Mahanamni-

vrata, while touching the earth (ibid. 8,14)

(Dinakara)

g @ FOT A 9E FedveeH JUEE A wEul: wE | o I
Wﬂﬁﬁﬁ'ﬁ@éﬁ'{ aaﬁ:ﬁ%mwsﬁmawﬁqagwﬁ@mlﬁ?ﬁ
TTUE I TR WIS e fRrereTaymmo a1 qq a9 STegETd v ]

O ye gods (the luminous ones) who are objects of our worship (yajatrah),
grant us the favour of always listening (Srunuyama) to what is auspicious
(bhadram, viz., kalyanam, mangalam) with our ears (karnebhih), and seeing
(pasyema) what is good (bhadram) with our eyes (akshabhih). Praising you
(tushtuvamsah, shtuing stutau), let us live (vyasema) the length of life (ayuh)
that is allotted by the gods (devahitam), with all our organs intact and firm

(sthiraih angaih) along with the body that is fine (taniibhih).
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(42)
HW: TAH TR

Bq: %rgtu
Zaar fargeean: ||

(dfeama:)

Wg@aﬁ@ﬁdﬂw ﬂ{éii’fll'rﬂl
g@aﬁ@@ﬁaﬁmﬁgamwznxw

(2.¢%.%)

(W:)

| | | |
T 3 J) INRE: | AT qET | A A | Ak | TEA
| 1 | | |
A N gEE: | g ) fuew | wate ) " A "qeEn i)
1 I
Ag: | T RN

(=)

R) am:, wif yeg: i B 1 T oA A9 IRE o, I G
foew: waf=, : smgeivar: wean w1 ARwa 0

The seer of the mantra is Gotama, son of Rahiigana; the metrical form

is Trishtup; and the deity invoked is Vi$vedevah.
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(Sayana)

2 3T | STcf=deh HeATon T | ST Wafek: iU | IRE: HAwET: | ITafhg
q I Tl | AT WIS ¥d Facad AT It aiehioqd ded )l T
TR | ATY: | AT FE STl TEATCqEd | wen wed | | dfta m R

FIGITH? F: TEHRA | T IO | SRE S/ | 39 I] A= | =
Fadd: | TG FT 9| G G | I v faan: yaid | sgeeeE, 33 |

Dinakara

2 A Afa w1 ags=mn oy genfy: yre: (99 3q) Yoha 11y: wioud
J @ | T, T ST THAT, g mea Hed [4:] srendiemyg: mn Gftva w i
aferarg: 7 afcEyfy g@ Fisees o TR0 SRE SW SR Fdad: | 99 F P
T et waf=r fugonfiree: | =51 qasmree: g Uaw waf=d fqees g vt |
SrIfeaTheegre 7 feafafafa a1y

O ye gods (the luminous and generous ones), is it not determined that
the life-span of man is but a hundred years (Satam Saradah it nu)? Towards
the close of this period (anti, ‘antike’), when (yatra) old age (jarasam) for
the body and organs (taninam) is occasioned (chakra), then (yatra) our
offsprings (putrasah) become (bhavanti) our guardians (pitarah, viz. patarah).
During this period (madhya), before our lives terminate (ayur gantoh), do

not hurt us (ma ririshata, from ‘risha himsayam’)
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(43)
MY TqH] TEI: |

Ba: ﬁrg‘{l
Zaar fageea: ||

affaeRRRemffata @ fm @ g
fred 2 offa: wsm v rfefrtamtafstea 143 1

(8.¢%.%0)

(9e913:)

stfefr: | =) srfRf lanaﬁauw st | et || fuan)
q: | g ni%m%n%pT |aﬁ%ﬁr|tui|sﬁn | st | AT |
afef: |Gﬁiﬁaqnxan

(31=3:)

afefa: =it siffa: emafem affa: wmar) & g fwa g
arfefa: | usar s erfefa: | wma erfefa: | wfea arfefa:

The seer of the hymn is Gotama, son of Rahtgana; the metrical form

is Trishtdp; and the deity invoked is Visvedevah.

92 Rgveda-Volume - XI

1ZREAD (R A QR A AN @A @A



FAZAAAA FAZ AR ARIAAA N AARIAAAN

(Sayana)

fefd: o1dmr sravedan an| gfoeh Samtar an) @9 o waier 9| &9
HANE a0 T gioeA: gy Segmi = | &9 arar fth s s &9 e
3caTek: | qavE | ¥ qF: WAt s &)

fova T gaisfu 2o 1fefa: wa | vsu s Faeuam=aR) aurt: | @57 Tryat
Ut a1 omgu Wil agh AR (3,0) (Sfume:) | silefald) W SEA
TR | wsfeiia | S Sl | qewfefie | td aehesrereRa
Al wEd | 3T T AR | Sfedafan=e (%,33) |

This mantra is recited as yajyamantra in Pasu-yaga for Aditi. (A§valayana-

Srauta-sutra, 3,8)

(Dinakara)

(sAfefodaarh aeit Iy |) ifefa: Semman gfydt a1 =@t @t | Sarien |
89 AT ST | 89 | 9 g3 | faed San wdsta dan: gfusde | ua s farewemn
JUTT: AGT TFETE: (TG Aok — TeyEt: Al <eT ST EiEiesh, Sl 9o
fwe: 9a sam=E:’ (3.¢:) 31 SgoEEm g wewW 91 U, gesHmETgad
QIS TReETeEREt daton = fagen =77 (Tan.3.32) ) weeEn wift @91 6
S ST taatsfoE | S srnfteemiy 89 (S eT:) 113 )

Aditi means the spirit that is indestructible (from ‘do avakhandane’, na
ditih aditih; or according to Yaska ‘ding kshaye’). The high heavens or the
luminous sky (dyauh), the mid-region (antariksham, between the earth and
the sky), the matrix of all existence (mata), the protector (pita), the offspring

from the matrix and the protector (as father) (putrah), the five-fold productions
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(paficha-janah) are all expressions of Aditi. What has appeared (jatam) and
what is about to appear or the source of appearance (janitvam, from ‘jani

pradurbhave’) are in fact the forms of Aditi.

(Note: The expression ‘paficha-janah’ occurs occasionally in the Rgvedic
corpus. It means ‘the five tribal folk’, viz. the Anu, Druhyu, Yadu, Turvasa,
and Puru, the tribes that lived on the banks of the river Sarasvati (cf. 1,108,8
and 8,10,5), or according to Skanda-svami, five kinds of beings: gandharva,
pitr, deva, asura and rakshas. The explanation of Sayana that the word refers
to the four varnas along with the nishada or hunter as the fifth, appears far-

fetched.

Aditi symbolizes unfragmented awareness that is present in all existence.
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(44)
ESCARIIGEI RREAE

B gy
aar W |

(wfEame:)

ﬁﬁmgﬁguﬁ:‘\mgﬁﬁg&awg&éﬁl
Foraion e & qemen av aswEE W oA 1)
(2.23.9)

(W:)

SyfreT | ‘g%m | wisTeoraea | aﬁ'am g?ﬁ‘dm awnl gﬁmn

jgsmnﬁm1|31syaun|f%| ggnr|ena| o | asnnqra|1nu|
T2 118 11

(31=3:)

(8) swfiarn, uftsraea gfaw: ofam | gdan | gwon Ty | gerom
Tedt & aq | 19 IemEE v oA g| 0|

The seer of this mantra is Gotama, son of Rahtigana; the metrical form

is Trishtup; and the deity is Agnishomau (twin deities Agni and Soma).
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(Sayana)

? o | wieyae gef sreafeedio gy | gfow: 38 &f9: | dfa wemaq )
qe=R = g ST AT | B JIOM FHMT afFar | SN STEAER TR Taerm ||

e Bfadtad ISHER | 9 HEET e YA | A GerRREA = n
e = WA (¥,28) 3l

(Dinakara)

(Miamemdy |) B v yieae smdueeeHi Haw gfaw: (FHfr v)
i werEdy | dedwR gdd = 3T FHIYM | ¥ IO HHEMT SEART YT STEE
gfteor §3UTq, | 9q: Mo MYEgE! wad & el 9 HEeh Jd Wa |
(e, sga B=f (o R.¥.03) 30 IO FEHI1) Y FFR FfASHId ISHET T
FHeAml [Aq: F] Tad FEA %Y 1]

The two deities Agni and Soma are together addressed here. They are
invited to partake of (vitam, ‘ashitam’, MNVirukta, 4,1, “‘accept’”’, ‘“‘eat’’) the
oblations that are formally offered (havishah prasthitasya), and they are
begged to accept graciously the offerings (jushetham), and to become

~ (bhatam) the ones who bestow happiness (susarmana) and protection (svadasa).
They cause (dhattam) for the devotee (yajamanaya) freedom from ailments

(sam) and freedom from fear and anxiety (yoh).
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(45)

EQLE Tﬁ?ﬂﬁl‘l@‘ﬂ:l
T Al | g Al
Taar I )

| (aferare:)
o sl gR Ay Saden A g
T T oW TAEed B e Al o TETag |1¥. ||
(2.3.¢)
QERIED)
azlgfﬁﬁﬁﬂW'g%ﬁnn'ggaﬁilégﬁ%%rrﬁmnlznl‘gﬁﬁllat%n
;ﬁnilzggpilgnn1|aﬁaq:rﬁpﬁlGnﬁaltﬁ%lﬁﬁilgﬁ@ﬁp{nxq1|
(3F=:)

() onfidrm, = Faden wEEr gfewn wwalq, T g
T A AR | g utaw | fav s wig v assan

The seer of the hymn is Gotama, son of Rahtuigana; the metrical form

is Jagati or alternately Trishtup; the deity is Agnishomau (Agni and Soma).

(Sayana)

' A | ST ST | SEsiE QA S Qe SO e | HE
=10 | Feh: T BT SrRgUeTented | euaiq aoRifa aferfd | @ a=mm | g
3T | arefird aferfa |
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T IASTHAE | 9d S | 1&7dH, | STed: T9d | 7 AT, | OTd eFaq | ferer amy |
wfeerd | T | SR AR | AR Hed aq | I e | Iwsd aad ||

(Dinakara)

F: ASHM: JEIE] TR0 TAE] g 6 8w qUereter st aut
TRl | Fv= gy afiErfd | a9 a9 o9 FE @A | 9 9 aS9TE 3T uTaT
aTd Terar | TRt Jmy Sl S ISHEE AfE ved I ga a=sd Hesdq | (3
AT TEEg | Hicamfear (T &.3.uR) faaq) fasmeamr: (q0 £.3.23) sfd
TR 114 1|

O ye Agni and Soma, whoever (yah) is devoted frequently to the
luminous ones (deva-dricha, devan anchata) and worships you (saparyat, from
‘saparam pujayam’) with offerings (havishd) and with the mind that is filled
with light (manasa ghrtena), protect his activities (tasya vratam rakshatam);
and guard him (patam) from sins (amhasah). Bestow upon (yachchhatam) the
worshipper with his kith and kin (viSe janaya; ‘vise manushya-nama etat’
Skandasvami, also Nirukta, 3,7) abundant (mahi, mahat, prabhiitam) happiness
(sarma (cf. 'ghrta in the sense of light; RV 1,72,3; 2,3,4; 2,10,4; 5,1,7;
5,11,3; 5,14,6; 8,5,5 etc.)
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(46)
m:Tﬁ?‘m\TW:l
EafRICE
AT ST ||
(Gfedmrs:)
srfreen T Hé?ﬁ o f: |
9 <A agag: l¥& 1l (2.%3.%)
(vedTs: )
ST | TseEE | 21'@_"1 3 FSIFIQH A | fir: 1
Y| TESAT| FFY: 1I%E |
(=32

(8) srfivmmn, waeat wedt v a=aq) Faen €@ ayay: 1

The seer of this mantra is Gotama, son of Rahiigana; the metrical form

1s Gayatri; and the deity Agnishoma (Agni and Soma).

(Sayana)

2 ST | AT | FoGET THAA AgHT Blaclev 89 Ieht | Hed! THHEH
T gt | R s @ﬁ:] WMI

ST SAY | A AT | HAIY: T T FR T | (TS 91 Odt SFaei
T g syf:
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This mantra is recited as ‘anuvakya’ in the sacrifice associated with the
two deities, Agni and Soma, as part of Paurnamaseshti (A$valayanasranta-

satra, 1,6)

(Dinakara)

(drofargamis 1) & ST 2 et S 39y @ avEy: grvTiedy
TR T | TSI A1 T qa i Jefiem (do Ho R.6.3.9-R) 3 gd: | At Al
I T JeHT BATevH &+ g Hgd] aaHTEH! sTeerEr: TR are: &
I TR | (S T HEH | AT, FATIGEY (WMo 4.%.4&) TG ued

AT ) 1% I

O ye Agni and Soma, the two of you are alike endowed with supernormal
power (savedasau, ‘samanam vedah yayoh’, veda is wealth or power); you
are invoked together (sahiiti; samana hutih yayoh). My praises (girah; stutayo
grnateh, Nirukta, 1,11) must be joyously accepted by both of you and shared
by you (vanatam, Nirukta 3,9). Both of you indeed are most adorable among
all the gods (devatra sambabhuvathuh; devatra is locative case for deva,

ef. Panini, 5,4,56).
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(47)
R T TgT: |
g T |
aar 7efie 1)
(wfedrrs:)
srfirTET &t A At g A
Tt e FEal1¥e 1l (2.%3.%0)

(W:)

ST | arr | T o I | gﬁ-'-n TR I
ﬁl@@l FEA %R

(W:)
(R) oot = 9: 3 gad i g, T Igq Sreaad |l

The seer of the mantra is Gotama, son of Rahtgana; the metrical form

is Gayatri; and the deity invoked is Agnishomau (Agni and Soma).

(Sayana)

2 orefie | o e | Tt ) 9 ISEE: | S god ScqaATel: S
AT IR | B | 97 e | Qi s |
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T I | I7d TaH | 9| dieday TEeEd et ||

(Dinakara)

2 SO F1 g o ASHE: S Had I B J1 JATl SR YEesid
(21y eM) | T FEHEE g'd W0 99 dead eI Yoesdmed: (St
fermt) v Il

O ye Agni and Soma, whoever (yah) offers to both of you (vam) devoutly
(dasati from ‘dasr dane’) his enlightened mind (ghrtena), upon him (tasmai)

bestow both of you (didayatam, also ‘vardhayatam’ “‘make grow’’) abundance

(brhat} of welath (viz. knowledge).
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(48)
I Tl T |

W:Wl
adT e |

s A g gean weTEy |
AT T A AT 11 (9.%3.8%)
(veTTa: )

ST | gwrén'zzl Faw | AT | S |

ST ITdH 1 3T | A: | HAT YL
(W:)
(R) orfrobt, ga =: TUIH g&d1 JWT9d A: | €= 3U AT ATIH 1|

The seer of the mantra is Gotama, son of Rahiigana; the metrical form

is Gayatri; and the deity Agnishomau (Agni and Soma).
(Sayana)
B Ipfii | g9 g | 5 rmdEn | smfd ) e wif | gSiva dem )

e A: T T WE | AW 3T AW U= |
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{Dinakara)

2 Tl [3d] T 7 e T gedn gty Jeva HeluT | qaT F
TRV T8 [7:] 39 3 A ST 1% I

O ye Agni and Soma, for receiving with joy (jujoshatam, from ‘jushi
pritisevanayoh’) our offerings of worship (havya), both of you together
(yuvam) behold us (nah), and come to us together (sacha upa a yatam; sacha

‘saha’; yatam from ‘ya prapane’).
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(49)

. i T |

o< gyl
e i

(EfeamaTs:)
aﬁﬁmﬁwﬁ:mm@mml
aﬁwﬁmwwﬁ
sret iy %] 1 (2.93.23)

(‘E‘TIB:)

airi'ﬁﬂﬁmlml ar'e%azlazl AT | W | -ﬁ;m'm
zs_ar_m;'c::n st gf | e | gaéa:gl gH | HUEH | F: |
STEH | gf\gsu-—'dqnxen
(s

(3) e, 7 srda: fugew ) goage: sfeen: smwaremang | woeey
AW AT gaq | T AR Yivwed wuEm

The seer of the mantra is Gotama, son of Rahiigana; the metrical form

is Trishtup; and the deity Agnishomau (Agni and Soma).
(Sayana)

® STfiNI | 7 SRy | ovdq: orvar| fugd wetmeq | gerge: e wfaw
STy | 3 sredEn Mave | AT STenRan: gen: a@wg)|
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Tereeq Bferctequre Jehy | STEH ST | STl | 66 TATTad | T | 7: STEHTH |
eI AP | HIEH YA | HU[AH, FEAH ||

(Dinakara)

2 STfioTdl 7 TRy 3tdd: v fUYd U | gegE: g &l geatd
Tl (T8 &) Seameafd a1 arge: 3feEn: mevereEE: o W Jgen d4g |

A SEqedy ST ITETY T o TTOAE | qe | 3T el I ffgned
B U FEaH %% |l

O Ye Agni and Soma, protect (piprtam) our steeds (arvatah, from
‘arvan’, ‘arti gachchhatity arva’, ‘arveranavan’ Nrukta, 11,31, viz. sense-
organs which move fast) and may our cows (usriyah, gonama, Nirukia, 3,8,
viz. rays of light, luminous powers of the mind) be well nourished (apyayantam)
for they produce the milk (devotion, faith) for offering (havyasudah, from
‘shuda ksharane’, havyam sﬁdanteb ksharanti). Fill (dhattam) us with strength
(asme baldni); make (krnutam) our devout life (adhvaram) happy and well
provided for ($rushtimantam, from ‘$u asu asyate vyapyate, pervading

quickly; wealth; Skandasvami takes it as happiness ‘sukha-nama’)

(Note the word ‘adhvara’ usually means sacrifice where violence is
avoided, ‘na dhvarati’; but the word signifies disciplined life which has

concern for all beings and all gods).
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(50)
55%[: FcH W%W:l

Beg: ST |
éaﬂ"f\’;lﬁfzn

(wfedmaTs: )
TH TS WaeR whE § we
wf%q unﬁwwaﬁu@m
ﬁsrmaaaa Nuo 1l (2.%%.%)

(W:)

39 | rcﬁrlnu TR TSR | TQITR\SEHI )| w2y | T )
AR ARG o wsaf: | 3 | ijmfél 33| e | wr) fmm
MIH?':HI'«OII

(m:)

A TTaded TaT 36 T Tufia | weW | ore wafe T unfe:
a1 21 e, 99 w99 w1 fum

The seer of the mantra is Kutsa, son of Angiras; the metrical form is

Jagati; and the deity addressed is Agni.
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(Sayana)

TR T | AR STAH] ST A | AT e o 37w | =i
ffraa S| 39 TAcHTE T | T | e Au ) qe o gERfd 9ol |
q‘%ﬂmr{f@a@|

3T T | GOl YW | 7 ST | i TEE gfE: | 95 f Feamh g
T | TR G TqH gead: | B 37 | O W | ST o1 He Wit Hfer | 97|
m fom féfadr 9 wam | ST @) gk ||

(Dinakara)

(s Foaeamiy | TatETHETEE el ST Saeiacqhd SR 1)
TEY T SR STa AT 3f SaveE Saee e S Hivagee
3T TAcHThEY T TiE O WeH TR qia FH: | (T ST |) 1t e qan
o R ot o wEfR A STk Wl At yEw gfadedify vw 2 o @
oy 93 11 fourg a9 o ||

Agni is worthy of adoration (arhate, ‘arh prasamsayam’); and he is all-
knowing (jatavedase, ‘jatani veda’). For him, we construct with devotion (sam
mahema, from ‘maha piijayam’) this hymn of adoration (imam stomam) with
our intuitive minds (manishaya), even as a chariot is constructed (rathamiva).
When he is being worshipped (asya samsadi), we are indeed happy (bhadra
hi) in our understanding (pramatih). And when his friendship is assured

(sakhye) we will not in any way be hurt (ma rishama, from ‘risha himsayam’).
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The seer of the mantra is Kutsa, son of Angiras; the metrical form is

Jagati; and the deity addressed is Agni.
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O Agni, whichever worshipper (yasmai) you (tvam) associate with
(yajase from ‘yaj sangati-karane’), will succeed in all his enterprises (sadhati).
He will abide (ksheti, from ‘kshi nivase’) without fear of dependence on others
(anarva; cf. 2,40,6; 4,17,20; 5,49,4; 7,20,3 and 10,61,5). He will enjoy
(dadhate) good vigour (suviryam). He will progress and prosper (tutava, from
‘tu vrddhau’). No hurt, harm or worry (amhatih, from ‘han himsayam’) will
reach him (a$noti, from ‘a$t vyaptau’). O Agni, when befriended by you

(sakhye), we will be free from injury (ma rishama).
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The seer of the mantra is Kutsa, son of Angiras; the metrical form is

Jagati; and the deity addressed is Agni.

(Sayana)

? | o @) gy wrfig ) RdE) e IR @) o w9 R
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O Agni, may we be able ($akema from saklr $aktau) to kindle you (tva)
well (samidham, from ‘indhi diptau’, ‘‘make you bright”’). Accomplish (sadhaya)
our spiritual intentions (dhiyah, signifying mental actions, Mirukta 3,1 ). Whatever
is offered to you (tve dhutam) the luminous spirits (devah) accept (adanti, from
‘ada bhakshane’). Bring (tvam avaha) all the offsprings of Aditi (adityan viz.,
the earth, heavens, midregion, etc.) close to us, for we long for them (tan hi
uSmasi, from ‘vasa kantau’, Nirukta 3,9). When Agni is friendly to us (tava

sakhye), we will not come to any harm (vayam ma rishama).
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The seer of the mantra is Kutsa, son of Angiras; the metrical form is

Jagati, and the deity addressed is Agni.
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O Agni, we mobilize (bharema) for your sake (te) our instrt}ments of
illumination (idhmam, from ‘indh, samindhanat’, ‘‘to kindle’’, ‘“‘to light up’’),
thinking of you (chitayantah, from ‘chiti samjfiane’) lovingly again and again
(parvana, ‘vipsayam dviruktih’, from ‘pring prinateh’), and make (krnavama)
our worshipful offerings (havimshi). Accomplish competently (prataram
sadhaya) our spiritual intentions (dhiyam), so that we may have the means
of living long and well (jivatave). By enjoying your friendship (tava sakhye),

we (vayam) will not come to any grief (ma rishama).
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The seer of the mantra is Kutsa, son of Angiras; the metrical form is

Jagati; and the deity addressed is Agni.
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The offshoots of Agni (jantavah, viz. the rays of light emanating from
Agni (cf. 1,45,6;5,7,2;6,67,13 and 10, 140, 4) Spread all over (charanti)
as protectors (gopah from ‘gupt rakshane’) of all human beings (vi$ah,
included in manushya-nama, Nirukta, 3,7); the bipeds (dvipat, mankind) as
well as quadrupeds (chatushpat, other animals) are enlivened by the rays of
light (aktubhih, also means darkness of light, Skandasvami, ‘ratri-namaitat’,

in which case, the beings are released from the fear of darkness). O Agni,
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manifold brilliance (chitrah) is yours; you illumine the worlds (praketah). Your

greatness is far superior to that of dawn (ushasah mahan asi).

(Note: Dawn comes at the close of night, and heralds the day. It comes

and goes. But Agni is present during night and day; it is not evanescent).

By your friendship (tava sakhye), we (vayam) will not come to harm

(ma rishama).
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The seer of the mantra is Kutsa, son of Angiras; the metrical form is

Jagati; and the deity addressed is Agni.

B o1 | | 31eay: NeATE AN AT | T Ui SRRYAT | 751 eadaey Fai |
WAy | 7] TS STSTEAV S-S iersTged aTawema qrT-vares: | 3714 | 3d 3174 |
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O Agni, you are the guide in our life journey (adhvaryu from adhvara,
travelling, moving) you are the one who summons us to worship (hota); you
are the ancient and supreme (purvyah) instructor (prasasta, from ‘Sasu
anusishtau’, cf. 2,5,4); you are the purifier of life as a sacrifice (pota, from
potram, purification, cf. 2,1,2 and 10,2,2). And you are by your very nature
(janusha, from ‘jani pradurbhave’) placed in front of us for our good
(purohitah, from ‘dudhang dharana-poshanayoh’). You are all knowing (visva
vidvan) concerning life as a sacrifice (artijya). You are wise (dhira, cf. 5,2,11;
8,44,29 and 10,46,2), and you nurture us and make us prosperous (pushyasi).
With your friendship (sakhye), we can come to no harm whatever (ma rishama

vayam tava).
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The seer of the mantra is Kutsa, son of Angirasa; the metrical form is

Jagatl; and the deity addressed is Agni.
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O Agni, you are of excellent form (supratika), and you are absolutely
alike (sadrng asi) everywhere (vi$vatah, viz., you are the same wherever you
are, without the least change). Being very far (dare chit san viz., at a great
distance), you shine (rochase) exceedingly (ati), as if close at hand (talidiva,
included in names of nearness or proximity ‘antika’, Nirukta, 3,9). You appear
before us (ati paSyasi), piercing and driving away blinding darkness (ratryas
chid andhah, cf. Yaska ‘tamopyandha uchyate nasmin dhyanam bhavati’,
Nirukta, 5,1. Night is referred to as darkness, for one cannot attend to any

object; darkness in this sense is blinding (andham tamah).
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The seer of the mantra is Kutsa, son of Angiras; the metrical form is

Jagati; and the deity addressed is Agni.
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All the gods are in effect Agni alone. So while addressing Agni, the
expression ‘devah’ (O ye gods) is used. The seer, who is the devout
worshipper offering his own mind to Agni (sunvatah, from ‘shting abhishavane’),
prays that the beautiful vehicle that he has constructed (rathah, viz. the hymn)
be the foremost (ptrvo bhavatu). Further, he suggests that our honest praises
($amsah, from" $athsu stutau) may overcome (abhyastu) the wicked folk
(dadhyah, viz., durdhiyah, the planners of evil, dushtam dhyayati iti durdhiyah,
Nirukta 5,2). Understand aright (a janita), therefore, my praises (tat), O ye
gods (in the shape of Agni) and (utay)v fulfil (pushyata, from ‘pusha pushtau’,
nourish) my words of prayer (vachah). When Agni is friend to us (tava

sakhye), we are hever harmed (vayam ma rishama).
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The seer of the mantra is Kutsa, son of Angiras; the metrical form is

Jagati; and the deity addressed is Agni.
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O Agni, strike and kill (apajahi) with your deadly weapons (vadhaih,
cf. 1,121,9; 1,133,6; 2,28,7; 6,20,4 etc.) the evil-minded (duh$arhsan, viz.
those who are difficult to praise) and the sinful (dudhyah). Destroy the
devourers (attrinah, from ‘ada bhakshane’), whoever they are (ye kechit) and

’ whether they are far (dure) or near (anti). Then (atha), prepare (krdhi) the

easily accessible path (sugam from ‘gamblr gatau’ viz., devayana, cf.

Brhaddevata, 7,6,5, (G Y 9A: $& |1) for your worshipper who adores
you (grnate, from ‘gri stutyarthe’} for the sake of living the life of sacrifice
(yajiaya). When we are assured of your friendship (tava sakhye), we do not

come to any harm (vayam ma rishama).
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The seer of the mantra is Kutsa, son of Angirasa; the metrical form is

Jagati; and the deity addressed is Agni.

(Sayana)
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O Agni, when to your chariot (rathe) the horse like flames which are
burning bright (arusha) golden-coloured (rohitd), and fanned fast by breeze
(vatajuta, viz., vatena preritah, cf. 1,58,4; 1,65,4) are yoked (ayukthah from
‘yujir yoge’), then your roar (rava, from ‘ru $abde’) resounds like a bull’s
roar (vrshabhasyeva). Then (at), you spread (invasi, from ‘ivi vyaptau, cf.
Nirukta, 3,10) all over, burning the forest-trees (vaninah), with your flames
rising in smoke (dhtimaketuna, fire whose banner is smoke). With you as

our friend (tava sakhye), we (vayam) will come to no harm (ma rishama).
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The seer of the mantra is Kutsa, son of Angiras; the metrical form is

Jagati; and the deity addressed is Agni.

(Sayana)
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qafr: gteonsty | favg: foafa & argafar | Seded e g Tt afionsfy
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fowy: favafa s yrgaf< | Seram Sem=r T Fme: afgonsty @er v aregat,
forg athed 1T Tcal gl sifesiaa sfa ) sraecaty o+ gfomfa w8 wifoe
W YTea=diead: | A O qF | ST SATcihedn | FEE] JaEMET 30 T
JUIHT 3R | F=al | I3 2T | Al fafgeumafae=t | 9q a1 3 qa | gduay | g
gad T I |

(Dinakara)

g 3T Y T FAHAIHR T e aTefieser (Iavisaisae:) g
feror: [3Af) fawy: i wrgafei | @ [q9] W SATshes: JaErE: quIFTHAN: el
Iq ge1 e fafaumakisd 99 @81 a9 7 q9 daEs: W Ry g
g =] v vEfa | qonfeereriefa W g0 ||

O Agni, after you enter the forest (adha, chhandasa form for atha) by
the sound produced by you (svanat) even (uta) the birds that can fly away
(patatrinah) are frightened (bibhyuh)! when you spread in all directions
(vyasthiran, ‘tishthateh’, sense of pervasion, vyapnuvanti) with your hard and
widespread flames (drapsah, Skanda-svami takes it in the sense of kathina
and bahula-rapa), burning the grass (yavasadah) on the ground, easy of access
(sugam) becomes the entire forest, for you and your chariot-like flames
(rathebhyah). When, however, you are friendly towards us (tava sakhye), we

have no cause to be harmed by anyone or anything (ma rishama vayam).
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(61)
m:ﬂﬂlﬁm:l
g SHTd |
ar f )
o1 firrea awuRa aTadisTATl TEAl B aﬁéﬂzl
Wg@{%ﬁ@:@&g@mﬁmgﬁa& N&S I
(2.2%.%%)

(TewTa: )

aq | T”gat'arl U | AT | CCARIRIEY arrc;wu ¥ |
Aga: Il g1 g1 =: | 91IQIU_ET5L|TF|I:I | W | =
T I3 | ad &R 1

(32{::1?1:)

a1 T TEuTE UTR JTEETATH | WEAT 765 AFA: | A, T: gUS |
TN W gA: g | a9 e 59 | Ry

The seer of the mantra is Kutsa, son of Angirasa; the metrical form is

Jagati; and the deity addressed is Agni.
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(Sayana)

3 37: T | T STetfife 9 | awere s | g |
m@wmwnﬂaglﬁmwﬁmﬁ AR grfgarfied: | faam
TG, T | TR TGRS TR | Ted] Tacag IdHY | Be3:
I | AFA: TEM WA | 3Tgd e | TR HIUTE S TR e
TEraTHid 9 |

AT =1 F: S| | g g gy ged gEd | U aEd | 999 | [ g
TR J99 wag | 3= 96 ||

(Dinakara)

HI S WA et fiser i ser 9 g gwrom
SITATT g WoIq | AT THIARIGosd] Fodl Ml ge: HIF: HGYd: HET
wafd | fesrereor: fermamafereds= @ 7 wafread: | 2 ol 7 o g 9% 95
Ted gadegd: | U 9 Al T G ] TE vaq | (aEd afeeaeveaty (3
¥.800) gfd wesg | Ffiargast smdl g% forar: (70 .3.33) 3f g e |

The devotee of Agni (ayam) seeks also the help (dhayase, support) of
Mitra (the spirit of daylight) and Varuna (the spirit of darkness in the night)
to escape the wrath (helah, Nirukta, 3,9; cf 1,24,14; 1,114,4; 1,121,1 etc.)
of the Maruts (wind-gods, the life-forces, vital currents) that operate below

the surface (avayatam). This wrath is wondrous (adbhutah).

This devotee of Agni (ayam), the seer, seeks to escape (avayatam, from

‘ya prapane’ with the suffix ‘ava’, the sense of ‘apagachchhatam’) from the
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wrath (helam, ‘krodha’ MNirukta, 3,9; cf. 1,24,14; 1,114,4 and 1,121,1 etc.)
of the Maruts (the wind-gods, life-forces, vital currents), which wrath is
wondrous (adbhutam), with the support (dhayase, from ‘dha’, to support and
nourish) of Mitra (the spirit of light) and Varuna (the spirit of darkness). Agni
should help transform (punah, in the sense of turning, and bhatd for bhavatu)
the minds (manah, viz., the intentious) of these Maruts (esham), and make
us (nah) supremely happy (sumrla, from ‘mrda sukhane’). With Agni being

our friend (sakhye tava), we (vayam) will come to no harm (ma rishama).
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(62)
%‘rﬁr:gﬁqaﬂﬁw:l

T ] |
aar afi )

%Eﬁ‘%ﬁnwnﬁ%rfﬁdi:ﬂzﬁﬁ‘agﬁhfﬂtﬁﬁ‘%NTnsdil

§ﬂ$€&ﬂﬂ‘aa“aummaﬁsﬁ'H@irtn'ﬁwnn‘aa'aﬁrna?n
(2.%%.%3)

(W:)

ga:|§ar%qu gﬁgliﬁazlangazlaéyl‘aﬁ3w1|§ﬁ§n ;|
§§§ﬁ||9n¥1|33n5| T T ST | 3ﬁi|§g§i|tn|'ﬁgn5|
gaqu'w%na?n

(W:)

() 2/, 3a: =i srga: i arfer) = (vd) areen wrgmt =g
AR | AuUFaR a9 WH W a9 g 9w R )

. The seer of the mantra is Kutsa, son of Angirasa; the metrical form is

Jagati; and the deities addressed here is Agni.
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(Sayana)

R 37| 39 TAHE: | 7 | S wEeTy | 3Tge: e | T st die: wan wafa |
Q| T I | @ | HER AN | I G G| agi | e wai |
IdIsHH agH @ 1)

e | FoRAd Had: ggasaren faehol | aearafat | i a3 | =™
FAAHT IR | I qad ||

(Dinakara)

3 370 39 TAUEEE GV SFAMEd: Her i 1% | qen e e e
ag: Framata #fir| ag W wE: | 99 99 aeafaly e Afawes geid
I T R T SR 9T | AESd, ad @ Hag 11ER |

Agni is hailed here as the most luminous (devah asi, viz., dyotamana)
among all the luminous spirits (devanam) and the most wondrous friend
(adbhutah mitrah) of all the luminous spirits. In the journey of life as a sacrifice
(adhvare), he is the most connected and fascinating wealth (charuh vasuh)
of all wealths (vasunam) (cf. 10,91,3 ‘vasur vasunam kshayasi’). The seer
longs to dwell (syama) in the most expansive (saprathastame, cf. 5,65,5)
abode ($arman, MNirukta, 3,13 includes the expression under ‘grha-nama’; it
also means protection (samrakshane) and refuge (@sraya), as in 1,22,15
‘yachchha nah $arma saprathah’) of Agni (tava). Being friendly with Agni (tava

sakhye), the seer is assured that he will come to no harm (ma rishama).
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(63)

Y Fed TEE: |
Bg: WA |
m:ﬂfﬂ:”

(wifeas:) |
ﬁéﬁwﬁgzﬁﬁ;mﬁ@mﬁw: |
agfﬁ;@ﬁﬁag@sﬁg@mmgﬁa&naan

(2.%%,%%)
(Weua: )
qql dl 9EH | a4 ‘H'I{SIE?a:I | En aﬁsanga:l S |
ggqasén:n et | ‘{FllTLI -sd%wm =i gniﬁl | wER |
7| fam ) FEg | TGS

(3F=3:)

I, T T Afig: THga: SR A 99 9H | 9Sa9E: ™ SQu o
TN T | A wed T9 ur fam

The seer of the mantra is Kutsa, son of Angirasa; the metrical form is

Jagati; and the deity addressed is Agni.

(Sayana)

T oW | O eHEY | 99 T | W e | Sersdfiread: | 7 g ? @ e
Weh1g ITATaeml Famwa™ | 7T @ il agatdal A1t | Tar..¢ | 3fd 4a: |

Rgveda-Volume - XI 135

(RRAD TRRAN R AN QA QAR @R



AZIAAA HAZIAAA AR AR IAAAN

T I | Wity FiE: YSafad: | GETgdl gad @intEd gedud: 89 S
Hfcafir: wEw | 3 Tefe 9g ¥an e | ve yeRa: | gead: SARdYRE ST
gatar| |

Tl WO e | Sf0T o) = | SRy Bfedtad e | i s |
=G FETE |

(Dinakara)

2 37 9q 7 @ gl WY ITaferd (1T T @l Agaied e’ (T
%.3¢) 3fa smemY) wftrg: SSferd: WmTgd: |@Ie wwafid: 79 U Yesawe: STfavee
FEid s wicaf: wEd aq 3 9% JHHed: | © TR I T Wofid e
sfavi o= 9 guife wEesta ) (Sfa: wfaedl, = M Squed:) 183 1)

O Agni, you are abiding in your own home (sve dame), and you are
brilliantly illuminated (samiddhah). We have offered our minds to you
(somahutahj, and you are eculogized (jarase from °‘jrish stutau; jaratih
stutikarma). Such praises are delightful to you (tat te bhadram). Make us
supremely happy (mrlayattamah); and (cha) bestow (dadhasi) on the devout
one who offers praises to you (dasushe, from °‘dasr dane’) the wealth
(dravinam) that is most satisfying and blissful (ratnam, cf. 4,5,12; 4,12,3;
7,16,6 in the sense of ecstasy, delight). With your friendship (tava sakhye),

we have no fear of harm (ma rishama).
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MY e G- |
Bead: ST |
gar Af: )

(wfearaTs:)
Eﬂfi‘a‘{ﬁﬂ%ﬂﬁT?ﬁﬂYﬁS?FﬂTﬁﬂﬂﬁaﬁ Tt |

T 92U vﬁnwr%ﬁaawﬁ?'gsnaﬁnfnamn‘ﬁ“FaNIMQXIl
(2.%%.%%)

(TgT3:)
TR | 75qlf§S§ﬁTM‘l‘33ﬂﬂ | S ST | afed | wdsam
a9 | ﬂévrlvﬁnﬂw %ﬁaaﬁbw HGﬂSaHHI7HHTnl q1 =HUEY I

(W:)

gafaor: srfed adarar o ST & a9, 9 WU ITET Seantd
(W: |Aggr wafd) | ISrEar @ LAt W&l

The seer of the mantra is Kutsa, son of Angiras; the metrical form is

Jagati; and the deity addressed is Agni.

(Sayana)

® GRfu: e | 1 STEveH o1 | wedTar gaty wHatay | T8 9oy I3
FAAT | TR IS | 39T | ITHITEedd haTeaTy | & | S8R S=sid | g:
ISTHTA: | H’ﬂ@ wafd |
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T T I | U I FedToH | T IAd | Sty gaieEty | /sy
gl Al | 99 = TR | ISTEdn S TR | J TEET o a0 SH 1 |
I 9o ||

(Dinakara)

T Jfed sEveiay & 9@ SSHEE Gddl Gaiy hHAfy TR
YUY AT FET T |: RIavT: TGl Wafd | T = IS0 W80 oo
TEET Sl FeAy wAeEE sfy ggg) wafa ) [o9] gSmEar Qs 9 aean
RN S T IR T | (FETdTe gaedTd (To ¥.¥.8%R) i drfeet Tned) 118 1|

O Agni, who is altogether immutable (adite, from ‘do avakhandane’,
na ditih aditih, unfragmented, uninjured) and swift-moving (sudravina, from
‘dru gatau’), you are also the all-forming one (sarvatata, cf. 6,12,2 like yajiia,
3,54,19; 4,26,3; 5,69,3 and 6,15,18). You inspire (chodayasi, from ‘chuda
prerane’) the worshipper (yasmai, yam) to acquire sinlessness (anagastvam
dadasah, from ‘dasr dane’) and equip him with power that is beneficient
(bhadrena $avasa). May all of us be (syama) endowed with offsprings
(prajavatah) and opulence bestowed on us by you (te radhasa, ‘radhah’ means
obtainment or achievement, cf. 5,13,6; 7,5,8; 7,16,2; 8,103,4 and 10,7,2;

‘radhasa’ is ‘‘with opulence”).
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HW: Fod T |

BG: ST |
Saar A ) e sronsfefa: famg: gftet dfiat )

(wfeemars:)
eraﬁﬁ‘;ﬁmqﬁaﬁa'ﬁﬁaaxuﬁgnﬁg:zrféis‘éal
aéﬁ‘ﬁiéteﬁnﬁrﬁnugﬁﬂtﬁéﬁﬁ:fﬁaézgﬁézﬁ'ga'aﬁ:naQ|l

(2.%%.9%)
(wra:)

g:| @ M| @w_wmﬁm IEEEL ml am'g:l 71 TR

g‘a'l%ﬂnaala:l@a:la%m:uwl afef: | ﬁné:n
gferat | 3d 1 =@ Nsk I

(31'_01—5[:)

3T o1, |: @ WiwTeae fag 3 ermTes ong: W v 1 7 9q (a1mg:)
. geon: arfefa: Ry g'f\alﬁﬁ 34 = qHg-dTH

The seer of the mantra is Kutsa, son of Angirasa; the metrical form is
Jagati; and the deity addressed is Agni. Along with Agni are invoked in the
latter half of the mantra Mitra, Varuna, Aditi, Sindhu, Prthivi and Dyauh.

This is known as Udarka (prayer for many gods), praised in Brhaddevata
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(3,126-128) as especial for the sikta by Kutsa (FeaHreai Jgeady). Although

his sukta has Agni as its devata, the concluding mantra (16th) in the Stukta
has prayer for many devatas. Other seers (seven of them) have also employed
the udarka-style (Bharadvaja, Grtsamada, Vasishtha, Nodhah, Agastya, Vimada
and Nabhaka).

(Sayana)

g 9 IR 378 | §: JEReTUIaiTeg: @y | e el Srvmed |
g S| 38 e wftT) sremeRy) o1 1 W fR e | qdfefadedaned: |
I AT | 7 TR | 9 3T | e wedadn: | gug-at qerear | 8
399 | T wefdemar | swonsfaem franfan aifefa: s srgueian @) Sawmn|
oy Treiiareesem dadr | et gfoar seaan) 3dfa agea: | @t geRrmE

GARFTCHT <IdT | TaTve dai A yatianrg: que-arifd gesm-=aa: ||
(Dinakara)

T o7 o9 W: O T ST grme fage se sifar st e =
IR Y ¥ TR ada ) (yEiferfadded: | v wmEm) sdf eged | afefa
S q_I?) 18y 1| SeaTfeaeTeH ||

The luminous Agni (deva) is here implored to bestow on us (pratira,

Nirukta 10,40 pravardhaya, from ‘tira’ with suffix ‘pra’, long life (nah ayuh)
(cf. 10,59,5), here (iha, in this world ‘iha loke’), for he knows for certain
(vidvan) what is most auspicious (saubhagatvasya) for us. Along with Agni,
may Mitra, Varuna, Aditi, Sindhu, Prthivi and Dyauh also help prolong our

lives (mamahantam, from ‘maha pujayam’).
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HY: Hod TRERE: |

T3 HEq
qaan Aty | rfiEfauer &)

1% 0 wE GO SWE W SEHee T |
g%sazﬁuiﬂé@%ﬁmajﬁémaa%@m;na&n
(2.%5.9)

(9euta:)

I | |
1A T S| T | A | I SEHEE | G |

1 1 ,
ATl Ta: | I MUTH | 9ad: | T S | q@m: | AE | g |
FIA0T: ST 11G& 1

(31«-_45[:)

19 U = COT HEH, A o ATAHEE ° T, 9ave daayd g
YT FfoTer i ar: grE

The seer of the mantra is Kutsa, son of Angirasa; the metrical form is
Trishtup; and the deity invoked is Agni (or Dravinoda-Agni, Agni as the giver
of wealth).
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(Sayana)

7 =fd FoaegeEisdeEnd | | fFifa FHoa: guumear] = (F.y.g) 3fd
ITEF: | 7 9 T AT Tt | G0 = | T 991 G | e ATAHEIHH | ST
3I FEGHE | TS IUTHHE 9| ol et |

aavd gad faemmaaEs o =) srammedddye g gregadr| )
IR AT I A | AT MRy | Ry | gfoeie eaNeq | Td
Turfafsrenfing | <@ | arEd wfaaigen gt

(Dinakara)
19 3 A o e @ 9 Ao we gu 9w eqe g
AEERYH, A& 399 SOHESE IEEER 9 & MHamd,  Ta:

TR ETEREG: Y9a: 9 9EE Igaave ol ORI asas Ml TeTRaR
sfooner amyeafaT awer efadigean araf<igs |

Agni praised here as the abode (sadanam) of all wealth (rayinam,
treasures) (nd, a practicle used here, in the sense of ‘adya’, new ‘nava’) and
also which is available at present was in the past (pura, in the sense of ‘purana’
ancient) (cf. Nirukta, 4,17 Jf=ffa Fom@: guomaar] =fd); as the dwelling place
(ksham, from ‘kshi nivasa gatyoh’) of whatever is born or has appeared
(jatasya, from ‘jani pradurbhave’) and whatever is designed to appear in future
(jayamanasya); as the preserver of what exists for all time (satah) and what
is transient (bhavatah); and as the protector (gopam, from ‘gupi rakshane’)
of all the innumerable beings (bhureh) and as the generous gifter of wealth

(dravinoda).

The gods (devah, the luminous spirits) bear such Agni in themselves

(dharayan), viz., they are but so many manifestations of Agni himself.

142 Rgveda-Volume - XI

BT IR EATHE R EALHE LI EAC R R EALHE L IR EATEE K Y



qARIARAN AAR IR AAZIAAA AAGIAAA

(67)
Hsh-f%r: FTIA ARI: |

o< ﬁ'g‘{l
g i | sAfieidasr an)

EIRC L Wuﬁ'ﬂwﬁ'ﬂﬂﬁ 1 = e
@ 7. e gifen fver arE R
g nse il (9.2%.9)

(9eura:)

ST | gq_arlt_rl‘mﬁm sfasam: | fY 1 g e )
w1 oA wh) el g | frgan | TSz forem |
g:Sgat | afa 1 af: uge 1l

(W:)

ATASH T A | (T: 30 arrdta: ae: f geifa | @ = fwan
gritor oy Arem 9 erfa wdq erfa: ghan srfan

The seer of the mantra is Kasyapa, son of Marichi; the metrical form

is Trishtup; and the deity is Agni called Jataveda.
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(Sayana)

STqeEd ST Seafeimal T Sfes | 77 | S Hel: qiviyy: e e
SITAYSTE a1 79 | AAey |19 gAam AU | 9: A | dEa: 3’fd e
ST ATeRa: YAl | d8: o+ | Feerfa fau g8q) weieg |

A T 1 9: A7 | 7: 37w | Tavan favanfa waffor | goifor griwnfa | wipmerenfa
3@ | 31f g fa w1 AfasRreT g-eifed g@ wHeg | 93 gTa: | e e |
T FHITTHUGRT TTRTEHgTaergicrd Fd aan arafd | agq | don | giar gharf )
3R T ST S s urEg | g w S s
g |

F EHH | STAeel: w17 Sai o8 | ST 9F fag: 1 Sasd fowra gfa
il g (s, 2%)

(Dinakara)

S I STAEI AfE SadedsH | gHaTs A1 [agg] sthgerEm | wsfin s
A o6 g9 1 g feeg) @isth: 9 svares favan waifer guifor grimenfa ganfa
Jor g g @A 9T = i weiq frarg | e 34, welam: faee auspiera
&l ren arafa | (@ e STdeen: wETq, At 98 Sare o9 fageia S
g 3fa a1 Smafad a1 Sae a1 SafaEn a1 SavE 91| IS geEfaedfd
derdeeal Sadesattd & sy’ (Fe. ©.8R) | Sdiad: SYEIEER (Wo

3.2.%0) 3fd =) N&w |l

Agni is called Jatavedas, because he is at once cognizant (veda) of
everything that has come into existence (jatani), or because he is the one
that all beings (jatani) would be aware of (enam viduh). Let us press our minds

in his direction (somam sunavama; soma is the wine of delight or mind as
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interpreted by Ananda-tirtha; and the pressing of this wine of delight is meant
by ‘sunvatah’ in §,38,8; and ‘sunvate’ in 5,26,5 and 6,16,5). Agni should
burn up (ni dahati, from ‘daha bhasmikarane’) the wealth of wisdom (veda,
from vidlr 1abhe’, vidyate, labhyate iti) of those who are ill-disposed towards
us (aratiyatah, lit. ‘treating us like enemies, aratim iva acharati asman; ‘rati’
is charity or danam, ‘arati’ is one in whom charity does not exist). May this
Agni ferry us across (ati parshat, from ‘pri palana-puranayoh’) all our
unbearable sufferings (vi§va durgani, from ‘gamlr gatau’, duhkhena gamyate
eshu), even as the boat helps us go across the wide and difficult river (nava

iva sindhum). Let Agni take us beyond (ati) all sins (duritani).
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%TE:'@"FFINT%W:I
Bea: STl |
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(e )

mlﬁanlwmlaaﬁmmlmmmwélmﬁﬁm
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3431:{ | 71 Tuodm nge n
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i, W 7 7 oy eea: o

The seer of the mantra is Kutsa, son of Angirasa; the metrical form is

Jagati; and the deity is Vi$vedevah.
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(Sayana)

S TEIOT | I | SeETEN | HTEqH | YTeT HEqEHEEY Soiq | < | g9 SATEAHE |

Fual Famafian: | gera: e 3516 | foveTd sdeT | Hed: T |

T I | Ffeuds frire oo | 9 e | T T g ) e e
TG, TR AAT 1 YTerai=d | qgd |

(Dinakara)

(FU dfca: Fod: W | o Jvadan |) 99 TEEH Fad U gaTHe
HTEATR | ATed W18 97 9 gaWe SEAEe | [3] awa: Farafian: gere: e
TE1EY: TovaaTq 9T, 3T6d: T 7 SR s fetaer aema | e gufa
T T AR 1 fime areaf= | (7 3ot | s auaeeETT (J1o ¢.2.%Y)
3fa dEeE:) &

For our protection (Gtaye), we invoke (havamahe) Indra, Mitra, Varuna,
Agni, the collective strength of the Maruts (marutam sardhah, cf. Nirukia,
3,9; cf. 1,139,1 ‘Sardho divyam’, also 3,19,4 and 7,44,5 ‘daivyam $ardho’),
Aditi. These gods who afford abodes for us (vasavah from ‘vasa nivase’)
and who give us auspicious gifts (sudanavah) ferry us across (nishpipartana)
all the sins (vi$vasmat amhasah), even as (na) the competent charioteer takes

the chariot (ratham) safely across ditches and bumps.
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(69)
HEF\Q:WC’HT%’{H:I
Bg: STl |
aar aAfi: ||
(wfeardia:)
7 onfee on Tt WA 9@ T THAHY WS |
@ 7 glg awa: gemEl favawE siear
fifadT 1&g 1 (%.%08.%)

(W:)

ﬁlmﬁmlammlu—q‘ﬁm'&nmlémlgaﬂ&gl

msga ||‘{eltr|=r|§$rrm|a‘aa |gsa1=|a|1%|w{=rna|q|
siga: | f: | fada nek

(3"['_0@:)

(%) emfeean: <@, o woaad WA | FAGAY ViSE: ofd | g e
q Fua: gama: | favewne seam: ffwadan

The seer of the mantra is Kutsa, son of Angirasa; the metrical form is

Jagati; and the deity Visvedevah.
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(Sayana)

7 3Tfeear: ﬁ:w:lﬁ:l%%lmﬁ:m:mm
TS | ZESEIH W FY 39 | o TG SITesd | A 9| gEqdy ST |
Y | YF: GO WA | g e ||

(Dinakara)

g AT W@ 7 gF Haad aSaRqEedE i 3g@ 38 9w

e 31 T AT | Y =T FAGIY (TIHATHGD) JY I GO e
d vwad | (THATE, 9gd B (To 2.¥.93) 3fa W gH) nekn

O ye offsprings of Aditi (the gods), luminous spirits, do come all of you
(a gata) to help in all of my activities (sarvatataye, viz., ‘sarvasu karmatatishu’,
Nirukta, 11,24), and be (bhuta) causes of our happiness ($ambhuvah) in our
struggle with our adversories (vrtra-tiryeshu, ‘in piercing the coverers’, cf.
6,13,1; 8,19,20; 8,74,9 and 12). Take u>s across difficult terrain (durgat),
as a chariot does (ratham na). Afford us abodes (vasavah) and bestow on
us valuable gifts (sudanavah). Make us (nah) tide over (nishpipartana) all sins

(viSvasmat ambhasah).
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(70)

EQLE ERY AfEE: |
B3 STl |
aaan fawaeam: |

(s
srag 7 faew: goerEAn 3@ 3 Sy A |

w7 giE gEE: gema) v sisar
Frfetrad oo 11 (2.%08.3)

(W:)

ﬁl?lﬁ%lgmlﬁlﬁgﬁléa‘@ﬁ%
éasg'%la»raqmntwnmgmlwalgsmal
%rsawmlalmlﬁlﬁuﬁqlmon

(W:)

guareAT: fuew: T ey | 3a 9U Hwargean &t giq W T T4
gera: 7: favawnq siew: fFfwods

The seer of the mantra is Kutsa, son of Angirasa; the metrical form is

Jagati; and the deity Vi$vedevah.
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- (Sayana)

;3 | Tat: sAfisarere: | s1a e | ShIgen ¢ guared: ged Yep g
TR | 30 AT | 9| I SaT: T QR = d | SR | A Head a5
o) Fedfi= | g gEfaRRh arETgfelt | SR | Ean | S FHEE |

(Dinakara)

FIETEAT: GO YAt Wiq T U ASEey: 9: S S W@ | 3d
AT = T g Lo e FEE g s a9e a1 ad i o At
= Eraq | (SRdTeen gavaviioauas Ry | gl goE (Te ©.2.3R) 3fd fashteRr:
llwo 1|

May the ancestral spirits (pitarah), who are easily pleased by articulated
praises (supravachanah, viz., sustutayah) protect us (avantu nah). So too (uta)
may the parental spirits, Sky and Earth (devi, viz., dyava-prthivi, called
‘pitarau’ and ‘progenitors’, janitri, cf. 7,97,8 ‘devi devasya rodasT janitri’) who
have all the gods as their offsprings (devaputre, bahuvrihi compound ‘devéh
putrah yayos te’) and who are promoters of truth (rtavrdha, from ‘vrdhu
vrddhau’) protect us. These gods who are generous in their gifts (sudanavah)
and find for us good abodes (vasavah), will steer us clear (nishpipartana) from
all sin (vi$vasmat amhasah), like the charioteer who will safely take his chariot

through difficult passages (ratham na).
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EY: Fod A |
Bg: Sl |
aar fergaean: |

(wfedrs: )
@ 7 gty gEE: gEmEl vamE siEEt
ﬁ'férqﬁtlllb?ll (2.%0%.%)

(WE-N'IB:)

mmarr&-tmlammlgglwsaﬁvnwlgﬁl

Entmlmgmlaﬂalgmlmml
siga: | Fr: | R g 1

(m:)

IYTE AT A8 38 SR quUT Gi:3HR | gl e A 399 gera:
F: Togamm eiea: Ffwoda

The seer of the mantra is Kutsa, son of Angirasa; the metrical form is

Jagati; and the deity invoked is Vi$vedevah.
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(Sayana)

TOTE W VO | G Ead A | aeR, ST TSaed | 38
et | Wifa Siw: | aun) eER eifdafey | afem vd o ofigwd | tasay |
quol ek 9 | g gEwt: Wi e | $HR AR | enfis e o)

(Dinakara)

Fd THifd 9w | qer e Afdefen afem o9 I e el quo Jwe
g gH: gEet: 3T IR | SrTEmia o 11 |l

We invoke (Imahe, from ‘ing gatau’ Nirukta 3,19) now (iha), offering
our prayers and praises to him (vajayan, °‘stutyarthah’, ‘archatikarma’
Nirukta,3,19) with our delightful hymns (sumnaih, Nirukta 3,13) Agni who
is praised by all human beings (narasamsam, according to Sakaptni, Agni;
according to Katthakya, Yajha, Nirukta, 8,7; ct. 7,2,2), who is full of
nourishment for us (vajinam, from ‘vaja’, anna, food, MNrukta,3,9) in whom
the valiant rest (kshayadviram, from ‘kshi nivase’), and who is the protector
of all (pushanam). Finding abodes for us (vasavah) and being generous with
their valuable gifts (sudanavah) they carry us across (nishpipartana) all sins
(viévasmat amhasah), like the competent charioteer (ratham na) leads the

chariot safely through difficult stretches (durgat).
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(72)
HU: Fod ;|
Bg: STl |
Zaar fagaean: 1

(sifemra: )
TeeTa wEhn: g HiA v v @ A aees
e 7 gig gwa: gemar fvaws s
e o3 1 (2.%08.4)

(WB:)

| |
TEEUd | GEH 1 A1 A | ST K| v A Aq) q
| |
Tg:sTeaw | aq 1 $HR 1 W | A1 ST | I9D: | SEEA: |
[ N
Fergaemm) 31 stE@: | f: ) famds ne

(W:)

FEEud, dEIHq T g g&lﬁ%ﬁﬁﬁ:ww@%lmw
 g9a: gera: 7: favaeq eiew: ffwoda

The seer of the mantra is Kutsa, son of Angirasa; the metrical form is

Jagati; and the deity invoked is Visvedevih.
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(Sayana)

FEEId | TR 94 | 7: STEHTH | G | gEHad | @l FY Fw 1 A =)
d q9| W\l ¥ YEAEEE QN SUEAH | A GUdeRdea Ty, YA | AEE
qeEo | WA T s fad oty srarenfien | agr | wgsrmge | el e
IE = AR | FEHR AT |

(Dinakara)

T JEEUd © Haiid Uad T ITHTE g gW FiU F% | AU ¥ 99 I @
¥ ATOMHYREA A1 ST goeRy wfed 31 gaon g @fy eawenfid, =g
FIRMHI RS, I, Afed qdme am=me | (gg masfatafa gmg) ggifussor (aro
3..%¢) 30 THE: | AN UeEd AWehd SN CYEH o IATON ATeH o
g™ (Fro ¥.2¢ @) el |

Brhaspati is here implored (imahe) to make for us (krdhi) uninterrupted
delight (sugam), which is also beneficial for human beings (manurhitam, from
‘mana avabodhane’, ‘‘to think and know’’) and what removes diseases and
eliminates fears ($samyoh, ‘sukham yuh’, roganam S$amanam yavanam
bhayanam, MNirukta, 4,21). May the gods who afford proper abodes for us
(vasavh) and who give us valuable gifts (sudanavah) take us beyond
(nishpipartana) all evil (visvasmat amhasah), even as a chariot (ratham na)

1s taken safely across difficulties (durgat) by the charioteer.

Note: 1. The word ‘sugam’ is interpred as ‘sukha-nama’ by Skandasvami,
citing 1,102,4. Brhaddevata 7,65, however, takes it in the sense of good

path’, ‘sobhanam margam’.
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IFAFH, GIH, 99: FEF AT EI |

“The path which is easy for gods to travel”: the word is explained as

‘sushthu gantavyam’ or ‘sushthu gamyate asmin’. cf. 2,23,7 (499: g Al

2. ‘sadamit’: Yaska (Mirukta, 4,19) takes the word as ‘always’ (sarvada)

citing 1,89,1. Sayana gives it as synonymous with two words ‘sada’ (sadam)

‘eva’ (it) Haa|

3. ‘Samyu’ means ‘sukha’; it is also the name of Brhaspati‘s son.

Taittiriya-samhita (2,6,10,2) has d=8 Igoing |
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(73)
H: Fd ATE: |

T Al |
aan fowaean: |

5% Fedl gEEn wshutd @ FeTse =g |
O] grﬁa"aua: geral v siEE
FrfeTd= o3 1 (%.%08.%)

(9gura:)

mlwl‘aﬁmlmﬁwﬁmsﬁ@lﬁmlaﬁl
@lmn ‘(WI?IgSﬂWIW | gsgraa: |1'%|WFHW|
3|m|ﬁ|ﬁﬁnban

(W:)

w1e FaTee: Hea: ®w: mwwﬁmlgﬁawq
FEE: gera: T: Tavaen sww: fFfwoda

The seer of the mantra is Kutsa, son of Angirasa; the metrical form is

Jagati; and the deity addressed is Visvedevah.
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(Sayana)

12 3fa o afem | Femee: Farfad: | $ea B | Fa @ | 3E ) 3"
ATEAfd T | hige ! PRV AT TR TaNd,| YAy, HEAT | S SAi
AR | TgT | AT <oA1 AT ||

(Dinakara)

w@@ﬁm&sﬁwﬁawaﬁmtwwmmmlm,
FAEY FAON B | YA ufd wreifon g wRfG sH AW wHen orer R |
(Fraee: T8 woed fegaentammrd, vad add | sreq fafifafrass (wo 3.2.43) 3fa
s =oRSTRT: | A @ (To &.%.8Y) IRAGRRAM:) 103 ||

The sage (rshi) Kutsa invoked with hymns (ahvat, from ‘hve Sabde’)
Indra, who is the vanquisher of the adversaries (vrtrahanam, from ‘hana
himsayam’; vrtra is the coverer or ignorance, Indra is the one who eliminates
darkness or ignorance), and the lord of knowledge (Sachipatim), when the
sage was thrown (nibdlhah) into a well (kate, kape, Mirukta 3,19). May the
gods who afford abodes for the devout (vasavah) and who give generous gifts
(sudanavah) carry us (nah) across (nishpipartana) all evil (viSvasmat arhhasah),
even as the chariot (ratham na) will, when steered by the charioteer safely

across a difficult terrain (durgat).

Notes : 1. Sachipati: Mirukta includes the word ‘Sachi’ under names of
speech (vang-nama) (2,23,), under names of ceremonial action (karma-nama)
(3,1) and under names of wisdom or knowledge (prajiia-nama) (3,13). Indra
is thus the lord of prayers and praises (stuti-rupa-vak), the last sense agrees

with vrtrahanam, one who vanquishes ignorance.
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2. nibalhah, from ‘bahya prayatne’, with the prefix ‘ni’ in the sense of
excessively (atiSaya, prakarsha), thus meaning that which hurts excessively
(atiSayena badhyate asau). When the prefix ‘ni’ is taken in the sense of falling
(patana), the word means ‘thrown into’, especially with the association of

the word ‘kate’ (viz., in the well, kape).
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(A variant rk numbered 73)

FY: Fed ARG |

T Hgy)
g fagaear: |l

33t Rl g deET T
o R wwul wEAief: Ry it 3a
T e 1l (2.208.9)

(W:)

gaazlzzl%:éﬁl ai%ﬁrzlﬁlm|§a:|gm|i@|
aﬁwnaﬁla:l@azla%mzlmﬂil a:‘f%ﬁt:lﬁ'—é:l
gforeft | 3@ 1 = e3 |l

(3193:)

A arfafa: 33 7 wrg ) @ war srgeeA, Fa™ ) A aq e
FEuT: Afefa: ﬁ!-‘rgz qf\%ﬁ 3Iq = AHE-H | ‘

The seer of the mantra is Kutsa, son of Angirasa; the metrical form is

Trishtup; and the deity addressed is ViSvedevah.
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(Sayana)
S | R il sravedaT SIdAT 911 SauTan| 99 SHTRIuh:

@ehid: P T8 A FEI T urg Fau g @ deme: | Jan 9dwn e |
TloAg=a STIHTEH | SRHSE0 STEeh: O | T¥am | ST, wadd |

T ety wiidid: Aserdd af e sedadr: | aHe-dl Israg ||
(Dinakara)

srfefa: ot gemmar 99 ﬁtﬂ%’q: Wﬂﬁq@'{?ﬂﬂléa: SIET: 7T T
&feh: gl Sgee- ATHEA 7 T qadd | (3 e | Sugesd, e T |
FAIHSE T — *Suferzsfuf @ Svgea g vy | good Jgarersd favamrey
gised:’’ (/o ¢.30-3¢) 3fd) 10E 1l

May the divine Aditi (the unfragmented spirit, Njrukta 4,22, ‘aditir adina
devamata’) along with all the luminous spirits who are her offsprings (devaih)
protect us perfectly (nah ni patu, from ‘pa rakshane’). May the god Savitr
who is luminous (devah) and who is the protector of all (trata), protect us
trayatam, from ‘traing palane’) being ever wakeful and watchtul

(aprayuchchhan, from ‘yuchcha pramade’). May the gods Mitra, Varuna,

Aditi, Sindhu, Prthivi and (uta) Dyauh preserve us (mamahantam).
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The seer of the mantra is Kutsa, son of Angirasa; the metrical form is

Jagati; and the deity invoked is Rudra.
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(Sayana)

¥ | eafd 76 s=aemel 3fd &5 | 991 | SewuNed gid, qggEat Smmat
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(Dinakara)
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AT FH: Tl ¥ R WO e | gen e ol ggmm wqe
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We fondly carry in our hearts (pra bharamahe) these devout thoughts
(imah matih, MNVirukta 3,19 ‘archatikarma’) to Rudra, who is mighty (tavase,
from ‘tava urddhyarthe’, Nirukta 3,9 ‘bala-nama) and who wears braided
locks (kapardine). By so doing, we intend securing happiness ($am, Nirukta
3,13, sukha-nama, elimination of diseases, ‘roganam $amanam’ and as from
‘as’ bhuvi bhavet (sayana) or bhavati (Skanda-svami;) for all human beings
(dvipade, bipeds) and animals (chatushpade, quadrupeds). In the village
where we live (asmin grame) let all beings (viSve) be free from ailments

(anaturam) and be well-nourished (pushtam, from ‘pusha pushtau’).
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The expression Rudra (from ‘rudir asru-vimochane’, ‘‘to cry’’) has been
variously explained. Yaska derives the word from ‘rauti’, roars like a
thundering cloud (stanayitnu-$abdam karoti), ‘roratyamano dravati’, thundering

he moves among the clouds, and ‘rodayater va’, he makes the enemies cry.

Sayana has these explanations:

1. Teafd gdu=asei |l He makes all beings cry when the end is near.
g y

2. THENE 3@ Fedfd Sl Il He drives away the distress of

phenomenal existence.

3. %q: Yeawy] 3Iufawe: | aifyrgad T gfaged || The sound (ruta) refers
to the Upanishads; He is reached by these texts.

4. ] veaTfchE! ATl desfauTeTeR T 1, aaEeRt Uld gaifd Il The sound

(rut) is the divine speech, which conveys the knowledge of the

Self to the devotee.

5. %G SIS, SRR, qggonid faerifd 1| Darkness is stressful

(runad); and He destroys it.
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The seer of the mantra is Kutsa, son of Angirasa; the metrical form is

Jagati; and the deity invoked is Rudra.
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(Sayana)
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(Dinakara)
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TFTAIAY Gcq HATAH ST 1oy 1|

O Rudra, be gracious towards us (mrla nah, from °‘mrla sukhane,
sukhayita bhava), and (uta) make us happy (mayah krdhi; MNirukta 3,13
‘sukha-nama’). For you (te) the vanquisher of valiant adversaries (kshayad
viraya), we bffer (vidhema from ‘vidha vidhane’) our prostrations (namasa).
O Rudra, our progenitor (pitd), Manu (the first man) brought for his offsprings
(a yeje, from ‘yaja deva-puja-sangatikarana-daneshu’, by his worshipful
penance) well-being ($am, elimination of ailments, roganam $amanam) and
freedom from anxiety (yoh, bhaya-rahityam). May it be given to us to enjoy
(aSyama), from ‘ast vyaptau’) both these benefits (yat, tat), so that we focuss

our attention on your directions (tava pranitishu, from ‘ning prapane’)
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The seer of the hymn is Kutsa, son of Angirasa; the metrical form is

Jagati; and the deity addressed is Rudra.
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(Sayana)
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(Dinakara)
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"o, FEF 9EH (o &.2.93) 3fd FagyeTar Fa:) (18 ||

Rudra is here hailed as the showerer of benefits (midhvah, from ‘miha
sechane’, one who sprinkles like rain-water, Nirukta 3,9 gives it among the
names of wealth, dhana-nama), and as the destroyer of adversaries
(kshayadvira). Let us enjoy (asyama, from ‘a$t vyaptau’), says the seer, your
kindly thoughts (sumatim, from ‘mana jfidne’, matir mananam}), by our
worship rendered to the gods (deva-yajyaya); we are yours (te). Come to
us (lachara, from ‘chara gatau’), the mankind (asmakamid visah), with the

intention of making us happy (sumnayan, ‘sukha-nama’, Nirukta 3,13; the
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expression ‘sumnam’ has the force of desiring to do good to others so that
they are happy, ‘paresham sukham ichchhati sumnayati’). We also make over
(juhavama trom ‘hu dane’) unto you (te) worshipful offerings (havih), so that
people remain valiant and unharmed (arishta-virah; Skandasvami interprets

as ‘ahimsita-putrapautrah, the progeny being free from injury).
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The seer of the mantra is Kutsa, son of Angirasa; the metrical form is

Jagati; and the deity invoked is Rudra.
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(Sayana)
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We (vayam) invoke earnestly (ni hvayamahe) for our protection and
well-being (avase) the brilliant and luminous (tvesham, from ‘tvishi diptau’)
Rudra, who is the accomplisher of our worship (yajiasadham, yajiam
sadhayati iti yajfiasat, from ‘yaja devapujayam’ and ‘shidhti samraddhau’),
who is supremely wise and knows what is beyond us (kavim, Mirukta, 3,19
‘medhavi-nama’, krantadar$i) and whose ways are tortuous (vamkum, from
‘vaki kautilye’, Skandasvami, ‘vakragami’). Let him throw (‘asyatu’ from ‘asu
kshepane’) from us (asmat) far away (are) the divine wrath (daivyam helah,
from ‘hedr anadare’, MNVirukta, 3,19 krodha-nama). Let us (vayam) partake
(a vrnimahe, from °‘vrng sambhaktau’) of his (asya) good thoughts only

(sumatim it).
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The seer of the mantra is Kutsa, son of Angirasa; the metrical form is

Jagati; and the deity invoked is Rudra.
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(Sayana)

T FEHER IS | TgT| IUEIg qeTey | 36 ARTHHAY | Fdlad
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(Dinakara)
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We invite with earnestness (ni hvayamahe) Rudra from the high heavens
(divah, from the wide sky). He is like a dark and huge cloud (varaham,
Nirukta, 5,4, ‘megho bhavati’, carries rain water, varam udakam vahati iti,
cf. 1,61,7) fast (arusham, Skandasvami, ‘arushatih gati-karma’) and wears
braided locks (kapardinam), shines brilliantly (tvesham, from ‘tvishi diptau’),
having an enticing form (ripam, Skandasvami, ‘antarnita matvartha’,
rupavantam), with our prostrations (namasa). He comes carrying in his hands
(haste) the medicaments (bheshaja, from ‘bhisha chikitsayam’), which are
desired by all (varyani from ‘vrng sambhaktau’). May he bestow (yamsat, from
‘yam uparame’) on us (asmabhyam) health and happiness (Sarma) protection
from ills (varma, armour, kavacham) and ilustrious abodes to dwell (chhardi,
Nirukta 2,11 ‘grha-nama’, from ‘uchchrdir dipti-devanayoh’, chchrdyate
prakasyate iti).
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The seer of the mantra is Kutsa, son of Angirasa; the metrical form is

Jagati; and the deity invoked is Rudra.
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(Sayana)
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(Dinakara)
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fgetanel =qeff, o) oTeAH ark g @ TER Qg 9 ges @ 1ok ||

This praise (idam vachah), which is sweetest among the sweet (svadoh
svadiyah) and which is power-enhancing (vardhanam, cf. Skandasvami, ‘stutir
hi devanam vrddhikari’) is articulated (uchyate) for the sake of Rudra, who
is the progenitor of the Maruts (marutam pitre rudraya). O immortal Rudra
(amrta), gift unto us (nah rasva, from ‘ra dane’, the wherewithal for mortals
to enjoy (marta-bhojanam, Skandasvamin takes it as wealth, dhana-nama
in Nirukta 3,9). Even so (tatha), make ourselves (tmane for atmane), our

offsprings (tokaya) and progeny (tanaya) happy (mrla from mrla sukhane).
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Notes: 1. ‘tmane’ for ‘atmane’, cf Panini-sutra, 6,4,141,1 eSS AT TeH : |
and gloss on it ‘IS @=fa g2ad | For references in Rgveda, illustrations

are

1,142,10 9% IR & &1
1,185,1 fova w1 fary |
2,32,4 G drEg

2. The words ‘tokaya’ and ‘tanayaya’ are usually used together, although

they are almost synonymous; e.g.
7,46,3 AEdRRy Ay R |
1,92,13 39 1% 9 099 9 9mR|

Skandasvamin takes the two words in the sense of ‘putra-pautra’, children

and grandchildren.
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(80)
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T T @ wr i

The seer of the mantra is Kusta, son of Angirasa, the metrical form is

Jagati; and the deity invoked is Rudra
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(Sayana)

T ¥F| T ST U | Hed ggq | W 9l @ e sa «fy =) .
SEHTHR | 3T ety | A el | 9o | 7 STk gl | 3et Uehl Hederithy
JaEA | AT T

qAT| F: FEHERA | U SHeRg | |1 98l | 3d Y =) 7l S A
Fefl: | qen| 7 sreTeRn | B el | ae wifafon ey s we e @
Tg | A1 ffw: = fE

(Dinakara)

€ ¥ 7 I ALY WE 99 yod A1 Fefi: A el | qun 1 a1vie
a1 Tl | den 7 3 SR A w1 Tt | gon 7 3fard mfeter Rifterued
1 el | qen foad A = w1 aeft: | qon 7 R wefawEr: o sl gy
e g a1 w7 R m R (R fRamm) o

Hurt not (ma vadhih), O Rudra, our (nah) elders (mahantam), our (nah)
youngsters (arbhakam), our (nah) youth (ukshantam from ‘uksha sechane’),
our (nah) progeny in the womb (ukshitam), our fathers (pitaram), our (nah)
mothers (mataram). Do not injure (ma ririshah, from ‘rish himsayam’) our

(nah) dear ones (priyah) and all people (tanvah).

R
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The seer of the mantra is Kutsa, son of Angirasa; the metrical form is

Jagati; and the deity invoked is Rudra
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(Sayana)

§ ¥ A | dree fawd o ffm o ) diewse: e
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(Dinakara)
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O Rudra, hurt not (ma ririshah) our (nah) offsprings (toke) and progeny
(tanaye), and other human beings around us (ayau, from ‘ina gatau’,
Skandasvamin takes it as ‘manushya-vachaka’ after Nirukta 3,8), nor our
(nah) cows (goshu) and horses (aveshu). Do not with indignation (bhamitah,
from ‘bhama krodhe’, krudhyatikarma, Nirukta, 3,9) strike down (ma vadhih)
our valiant ones (nah viran). We will uninterruptedly (sadamit, viz. sadaiva;

always) invoke you (tva havamahe), offering oblations to you (havishmantah).
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The seer of the mantra is Kutsa, son of Angirasa; the metrical form is

Jagati; and the deity addressed is Rudra.
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(Sayana)
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(Dinakara)

2 T Qg T UM TSI, SUSRUTH EHEEE | T e |
Wgalamqﬂmwmaﬁmmmw@wﬁm{mmwﬁm
Terdaly, T4 cea g gyt Ay | ¥ el fUd: S SR g
@ T 3| A = 3 e gafd: weamht giy: e sifawen getiqadr 3T
@Wﬂaﬁml%waawaa%ﬁ—ﬁaﬁa Ha:] W iR
TR 11¢R |

O Rudra, the praises I sing (stoman) are really yours; I get them from
you and I give them back to you (upaakaram), even as a shephered (pasupa
iva) returns the cows to their masters after taking them out for grazing. O
the parent of the Maruts (marutam pitah, cf. 1,1 14,6), grant unto us (rasva,
from ‘ra dane’; asme, asmad) happiness (sumnam). Does your benevolent
thought (te sumatih) not cause exceeding delight to us (mrlayattama) and
perfect security (bhadra)? It is therefore (atha) that we pray (vrnimahe) for

protection from you (te avah, from ‘ava rakshane).
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The seer of the mantra is Kutsa, son of Angirasa; the metrical form is

Trishtup; and the deity invoked is Rudra.
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(Sayana)
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O the abode of the valiant (kshayadvira), may the weapons with which
cows and humans are destroyed (goghnam, uta purushaghnam) be far
removed from us (are, dure). Let us enjoy the happiness granted by you (asme
te sumnam astu from ‘as bhuvi’). Be the source of delight for us (nah mrla).
O the luminous one (deva), be partial to us (na adhi bruhi cha); O lord of
the two realms (dvi-barhah, viz. earth and the midregion) grant us (yachchha

from ‘dan dane’, nah) happiness (Sarma).

Notes: 1. ‘Kshayadvira’. &=t &ftU: af@ from ‘kshi nivasagatyoh’.

Sayana, however, takes the word in the sense of vanquisher of all adversaries -

(eFfaeiers)
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2. ‘dvibarhah’, from °‘braha brhi vrddhau’, one who grows in two
dimensions, §31: ¥4l d8d Yadd 3fd1 Skandasvamin suggests that the two
dimensions are sacrifice and praise: §f¢: gg=ief 7g: Targ: = gA1: FfFA11 He makes
the sacrificer and the praiser both prosper. Alternately, Sayana takes the word
as referring to the two realms, earth (prthivi) and the midregion (antariksha);
or to the paths of knowledge (jhana) and ritualistic action (karma); or to the
paths which are southern (dakshinamarga or pitryana) and northern (uttara-
marga or devayana). There is also a suggestion that the two dimensions are

sacrifice (yajiia) and warfare (sangrama).
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The seer of the mantra is Kutsa, son of Angirasa; the metrical form is

Trishtup; and the deity invoked is Rudra.
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(Sayana)
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We desire your protection (avasvatah from ‘ava rakshane’, avanaya);
and so we convey to you (avochdama, from briang vyaktayam vachi’, articulate,
utter) our prostrations (namah). May Rudra, accompanied by the Maruts
(marutvan), listen ($runotu, from ‘$ru $ravane’) to our invocation (nah havam).
And this prayer of ours (nah tat) may also be honoured (mamahantam) by

the six gods: Mitra, Varuna, Aditi, Sindhu, Prthivi and Dyauh.
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The seer of the mantra is Kakshivan, son of Dirghatamas; the metrical

form is Trishtup; and the deity addressed is A$vinau (the pair).
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(Sayana)

AT & Al @i g grrei | qsiftn yenfy ) weh e we
faifor seraifor | strere: e e e | e St |

adm%wmﬁaéﬁw@rﬁ@mmlaammlm:

W:I E[EﬁTI'H: ga‘irr: I ECITE gaﬁﬁ#@m T | faey I3H | 3aeH 341?’-1&'@'—[
et IR | 757 | forasd SRty qaufarasan s sifen s aw
=TI |

(Dinakara)

? At o gy grerifs qeatfn senfy wanfy ser weely St s
AT WA fTed: 9 e Shan: | ¥ JuOlt ST 99 qae S e
Fen FAfmed e s ey )

O ASvins, the ancient people (puruyani ayavah, Nirukza 3,20, ‘purdna-
nama’), viz. our forefathers, have narrated well (pra avochan, from ‘vacha
paribhashane’) your exploits (viryani). We too, O showerers of well-being
(vrshana, from ‘vrsha sechane’), sing your (yuvabhyam) praises (brahma
krnvantah, from ‘krvi himsagatyoh’; brahma is mantra, let us, accompanied
by valiant men around us (suvirasah), articulate (ﬁvadena, from ‘vada
vyaktayam vachi’) our appreciative understanding of you (vidhatham, from

‘vida jiiane’).
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(86)

F: weflar darg R |

oa: ﬁg‘{l
o1 IR A ||

e gy sy fsty B @ gty @ 7 33 el
LCARITAS] (2.934.4)
GERIED)

?l%mlgél mﬁlﬁﬁl@azlazlmlnuzlaﬁﬁl
Tesfd || el | e | gaq | 3T | ferera: | e | a9 |
aFémlﬁva_%rlnéTncan
(373:)

7: qunty @: e g8 e sify fasfa | 39y meefa g 1 ot e
ama: g erdfd | aeR ga afeon wEr fosa

The seer of the mantra is Kakshivan, son of Dirghatamas; the metrical
form is Jagati; and the deity is Danastuti (in praise of charity) of the King

Svanaya.
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(Sayana)

(FEETTISTESER G € 99 | g1 | §hee EACATE [ AuTTSTee & 91
U9 Yo AN U wAd 1)

- A1 wed: | qunta Bfearar Fardi, sfonfa | @ | e | wif e | afed
S| 7 foerd 3k gi@ qonyd aTd A Ak | gelieh: | | B 39 3ufes
fora: w1 o it wemd fosfa) =g sfiem wiEt e Rt T Fad
Tieul, foheq 39y wEd TERfd | add | wEHe dE s | € s wfud) |

H@WW|W:WW:|W5®W| s e |
! wediead: | 5 | 59 sifinf | sfaon s wererreTeen Tt | wer wdwey )
foard g | drerdtcasd: | a1g: ShemaesmmEeent s wyerf wardest |

(Dinakara)

(Tt g iy wwrfa 1) 2 gonfa = eee Sasmeendy Sty @ T
I8 TiEiEae Ay s s fsfa ) ' ufE ) @ 38y el =l de
vardterel: | T8 forua: wmaasfien: 319: gd ary s Tesfa Wl wandia: |
3 iy sfemn aenfoarerean odl i d=afy dwrded s )

Whoever (yah) propitiates and makes happy (prinati from ‘prii-
palanapuranayoh’) (humans or gods) will ascend (értah) to the top of the
heavenly region or sky (nakasya prshthe) and abide there (adhi-tishthati from
‘shtha gati-nivrttau’); he moves with the gods (deveshu gacchati), as is well
known (ha). For him (tasmai) the waters that flow (sindhavah apah) become
(arshanti, from ‘ri gatau’) full of light and strength (ghrtam). And for him
(tasmai),. this earth (iyam) becomes always (sada) delightful (pinvate, from
‘pivi sechane’) and prosperous (dakshina, from ‘daksha vrddhau’) (sukha-

nama)
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Notes: 1. The word ‘naka’ is interesting. ‘Ka’ means happiness (sukha-
nama), and ‘aka’ is its negation; it is again negated in ‘naaka (naka)’
(pratishiddham pratishiddhyeta). It is employed frequently in Rgveda in the

sense of ‘dyauh’ (sky or the heavenly realm) and sun (aditya) e.g:-

1,19,6, FrFERREH & |

1,34,8 e givefedft yan feat e @i
1,85,7 AfgeadT ATk q€Y: |

1,164,50 @ f& 71 wfew: == |

Thus, naka is taken as synonymous with the huminous sky and the

brilliant sun (cf. Nirukta, 2,13)

2. The word ‘ghrta’ in ordinary usage means clarified butter, but in the
Vedic passages it always refers to light, as in 1,72,3; 2,3,4; 2,3,11; 2,3,41;
10,12,3; 10,51,8; 10,69,2; 10,80,6 etc.
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FY: Fod A |
BG: AT |
Tgar Af: |

aﬁ?mmaaﬁﬁﬁhnﬁifﬁaraﬁ?mvmm‘ﬁﬁé‘qgﬁz|

aferoma=t argd werR aferomE: 5 faa a1 lice 1
(2.324.5%)

(m:)

aﬁmwmaanrlgalsuﬁﬁlfaarlaﬁmnmaanrlﬁﬁélxgﬁa I
a%wmsranlmnanlwa%WEQWMﬁra|snf%ré|aﬁgnc@u

(3Fa3:)

zferumemt gq feen swify | efaomear Riy gata: | sfeome: am:
T T 1l

The seer of the mantra is Kakshivan, son of Dirghatamas; the metrical
form is Trishtup; and the deity is Danastuti of the king Svanaya son of

Bhavayavya.
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gheqomaany | Sgfae | fewaTfEuefaueTU | $ees: TEeMd: | qumE
9| s s grEEE ) fein S G aiteE | ey
et 99: | fohet | Sfeqomaama | fafa Teten | gta: gEiomafem den: aegTd
I a7 9ggl wafd |

forar| afeome=d wa| d SRAORRED wHH| WMSd S| FgT| QA
HYEATTH: AT fafecarsganfamm mie woia wreaf<i | fFa ) sfiaome @)
HF: | iata sAfadtEng g @ | 3ffa e wreed |

(Dinakara)

efeqorraam, 39 Mfexvafeargomia gamt gramm o fomnfor sty
vadtead: | 7o = wate: gEueafamy dwemr: s a1 yaf d = 37gd SHoRieaeeH
ot | fafafenfmr o9 e (3.3.%.%.3R) 3 oqd: | eféone: 3q wa g @
fotd A @) sfefa e wEd s )

For those with the light of discernment (dakshinavatah, see Note), alone
(it, in the sense of eva), all these (imani) wondrous experiences on earth
(chitra), and the experiences in the sky (divi) associated with the sun
(stryasah); it is they who accomplish (bhajante) deathlessness (amrtam), by
intensifying (pratirante, from ‘tira vrddhau’ with the suffix ‘pra’, ‘‘to increase”’,
““to prolong”, “‘to enlarge’’; pratiratih vrddhikarma) their life-span (ayuh,

from ‘ina gatau’).

Note: ‘Dakshinavatah’ (‘dakshina yesham asti’) has been explained by
Sayana as referring to those who offer generous gifts, the pious donors,

especially during sacrificial sessions. Dakshina, in the common use, also
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means fees or gifts for the priests who conduct rituals for the yajamana.
However, the word is not used in this sense in the Rgvedic corpus. It signifies
here the understanding mind viz., making full use of the mind, competent
employment of mind (daksha as in 2,1,11; 3,14,7; 3,21,9; 6,16,17; 7,16,6
and 10,3,1 etc.). The word ‘dakshind’ means the light of discernment (as

in 8,39,5); and it is personified as the goddess of understanding (e.g. 5,1,3).

Yaska offers four explanations for the word (Nirukta, 1,7):

1. gferom gera: wwefafa s =g @mdafal increasing, prolonging, enlarging

(dakshateh in the sense of vrddhau) what one is engaged in.

2. feemfinien ferereauerfa: gféon = gardeaam@don: | the right hand, which

has more strength than the other one; signifying energy and enthusiasm

(utsaha).

3. qTddl TTEE FHW: | gifting, donation (from ‘dasr dane’), with ones right
hand.

4. JEIOMTHAT | coming round an object, circumambulation, keeping the

object of reverence on ones right side, in rituals.
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(88)

EQLE Eﬁﬁﬂaﬁéﬁﬂm I |
B2 AL

aql W A ||

tn'gvn?ﬁigﬁaﬁﬂ‘3an‘uT<ﬂﬁbg zgzr ggganz |

ST Tifiteg HITEyURAHiY © v W e ]
(2.%3u.9)

(‘TCWT&)
mlgmv_cll:lgzéﬂ'ﬁlqékl Wl@lmlmzlwzl
'gsgannll§§ﬂ:|ﬁ&ﬂ{|3ﬁﬁ@nl gﬁgliszleQI:ﬂémﬁw1l
AT FHI TG | IR liee N

(31*_01'5:)

quied: R T HT 31T o | Y GIamE: W ATRY: 97 37+ &:fuq
uftfer: emg) sgur wie: af | a=g Nl

The seer of the mantra is Kakshivan, son of Dirghatamas; the metrical
form is Jagati; and the deity enlogized is Danastuti-of the king Svanaya, son

of Bhavayavya.
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(Sayana)

W@ﬁwwmm@%lm:mmw:lwrlgﬁﬁ
g8 YT vald U WH 3@ | T qeETeH U 9| O °7 WTa | T had SR
| A G| g I WIaR: g | 7 Sy SR T S Wey: | T gaand:
MY, TN femasa: | ify) W Ssi: |

dfe TR S %: 3fd | ITAd | AW g SO a1 | SR 3T A
RIS e | it aToe il are: | 3T | T | 3T hve aTaeakd T
FAURERISE] | auTd: uRfy: @ e wyfafy aem: wafeanfi wia ) g
T | 371 gHfIRy: 9T it aftemmeg | ey | afE R ety 3w |
AU SATEH STV QTR | wivehT: Taradier: aodmeqr: gt | fyy sifygd |
| I SREuTIa] | 99 gied: yom 3 ||

(Dinakara)

QU JaSTEeNEH Ford: g g e 34 YW 3@ dedTey U 919 9
HT A A AT | 7 Fad qaR: fh g A Rl arisd 71 Siiy: s/ st
T WAY: | AT GAATE: MR oS aRTIUITeshd il HT STy | A9 Tqor SAqor = 37
AR oW Uy UTaR eeR: ST | AT ST e qul uftfer: e | STguray,
FETAR IMeRT: AW F g qregag liee Nl

They who are given to propitiating (prnantah, from ‘prii palana-
puranayoh’) (humans or gods), do not come to (ma a aran, from ‘ri gatau’)
grief (duritam, from ‘in gatau’ with the prefix ‘dur’) or resort to sin (enah,
also from ‘in gatau’, viz., the cause of grief); the sages who praise the gods
(surayah) and observe good conduct (suvratasah) do not get aged and infirm
(ma jarishuh, from ‘jrish, vayohanau’). Some one (anyah kah chit) will be

(astu) his guardian (paridhih, from ‘dudhang dharana-poshanayoh’). But one
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who is otherwise, viz., who does not propitiate (aprnantam) will encounter

(abhi samyantu) sorrows ($Sokah).

Note: The expression ‘surayah’ is included under the names of persons
who eulogize the qualities and exploits of gods (stotr-nama, Nirukta 3,19).
They are also the enlightened ones, who work with intuitive powers.
Sometimes, they are described as gods themselves. There are numerous

passages in Rgveda, where the expression occurs, as illustrated by

1,22,8 Term war it |
1,22,20 a1 g9 T: |
1,141,8 g YA |
6,23,10 FfwzT|
10,81,6 HHET YRTE |
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(89)

EQLE Eﬁ?ﬂﬁTﬂi g |
EIsE ﬁl’g"{l

dadl WAL qreged: (91d:) ||

st Traarens:

ATEHARS ST hefia H: | TS JeEe: | guen TEen
Y gEraTedl | RN A adead 3 =T | ud dad |

(wfgamrs:)

3nx%w-¥#hnq‘u wi'n#ﬁn‘ﬁ?%nsﬁé ﬁ%amﬁ xnﬂapal

4t 7 HeaEfiie GETEEl TS 99 ZIEEE: 6] I
(2.%%.%)

(4euTa:)

3uFEF{|t#ﬂna|sr|ﬂiltﬁﬁwrlﬁﬁwﬁl~aﬁh|fgga IQHEHFHH
a‘|ﬁ|¥ﬁﬁﬂ1|aﬁhﬁa|tﬁnalamﬁ‘|nvn|aa‘lgwmm? NeRI

(W:)

I q: TS W WEH WA 9 $ooHE: i, aw Rrdt sty
forga: wTeaE s WAE WD T R
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The scer of the mantra is Kakshivan, son of Dirghatamas; the metrical
form is Trishtup; and the deity is the prince Bhavya or Svanaya, son of

Bhavayavya.

(Sayana)

ferelt fmgat | =T | aer Rrgeit | agedit o1 frga: stffreea: | e
HEOIqE I @I 389 | aW | IH=H, U | EMH T |
AfEegiaeeMIET i | Fe TR Serfaergga | ¥ R g wweEy |

weae fowm:? 30 @) e Frwffya: | @ e 9 wedq) wew
O | | | = | Uy 3 Far: gmEmm: | an | stfdte arguiemeee

fffgar frfesa? @ w3 spmon Aifdq) stem: ssowm: s )
FAIsTAfcISATeAT for ficddia sguH W) oaw @iy geas )

(Dinakara)

e Rrygest deorn agsdR ar Yy fa: awal wears YeTes e
TS AT SFedT EHH T T To=m 3 R qrameanty | [37qd: Sy
Afefea: a: T 7 wed Wew qeEEATRH, TaH @A St dqolaaye
Affgar | fefiesq, w@: Aifdq soum: armese Sfom wm R
HedfHegfih: 11¢] |1

I create and convey (pra bhare) with a zealous mind (manisha) a large
number of hymnal praises (amandan stoman) of Bhavya (viz., Bhavayavya,
Chhandasa varnalopa), who is a dweller on the banks of the sea (sindhau

adhi kshiyatah). He is a prince (raja), unconquered and unhurrying (atiirtah,
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from ‘turvi himsayam’), who helped me (me) perform a thousand (viz. a large
number) devotional acts (savan, from ‘shuing - adhishave’, ‘‘to pour forth”,

“to offer oblations’’), intent only on good name (sravah ichchhamanah).

Note: The word ‘atarta’ has been explained by Yaska (10,32) as
signifying two ideas: (1) unconquered by anyone, invincible (attrna), and (2)
unhurrying, relaxed, easy and composed (atvaramanah). These are taken as

characteristic traits of the king who is praised in the mantra.
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(90)

H: Heftae FHang: |
B ﬁrgtu

Al W I )
(wfedrs: )
| T anétnqxa fAemTer aﬁnmwarw'uéﬁnﬁiﬁa axﬁ%JI
v shefiat amgxaa i R aﬁﬁssn:n‘?ﬁna 3o I
(2.238.7)

1 I . | |
A | TH: | YT | SR | A ) v | TSIar | T |

i ] I | I I
AT N waw | weftare | oo | mA ) Bfa g e
AT qAF R0 1)

(W:)

FENAT AEATE TG T 9 Freent o vid srva i vrd
e o | Rfa R @ am a1

The seer of the mantra is Kakshivan, son of Dirghatamas; the metrical

form is Trishtup; and the deity is the prince Svanaya.

202 Rgveda-Volume - XI

DI ECRETIR R T EACRE LI EAL T LI TR ]



dAzIAAA FARIRAN FARIARA AARIAAA

(Sayana)

AU WehdAitd I=aede | g gam ffeag: seeiiers | a9
oo freme Wage | e, st | sfaefafiety ar gaoffa
I HEATHRIH | I HeaiHcqaiiiaas Ty | S ge: TeHH-awe | FHeftar 378 |
AT | Thaa™ 3eaed: | 97| JFdH G, FEINIAH | YT, TeamHTame
RERGIERSIEIE]

AT AT G | Seftast 3ead: | auT vy | 37ey | vd waran e | fafd e |
oa: HIfAH | I e | 1 qa foreariiqar] | TareufquEar 38 @i hifdHer

379 ||

(Dinakara)

Y O TTRIege: AT AT S SEiEeTiaaTg: 9
T T SO, YqehH, immTfasisfafitert an gaoify sy, srafiam
T AT heflar] oTeq ATEqaH | 99 S EH, 996 [31] Avam
e ATETaH | [q9T] AT SefiaeiT IIqq, o116y | I ST TEvng | uE e
fefa @i 3R ya: wwaddifdq o dam faraifiaad ) sfondar o @
Shifdaerafiesd: 110 1]

I, Kakshivan, received (adam) at once (sadyah) from the prince who
is luminous (r3jiah), who is mighty and generous in giving away what he
has (asurasya from ‘asu kshepane’), pressed earnestly by him (nadhamanasya,
from ‘nadhryanchayam’, MNirukta 4,3), countless ($atam) ornaments of gold
(nishkan), countless steeds well-trained (a$van prayatan from ‘yama upasame’),
and countless bulls (gonam). He thereby spread (a tatana, from ‘tanu vistare’)

his undying celebrity (ajaram $ravah) all over the luninous sky (divi)
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Notes: 1. The historical (aitihasika) interpretation refers to the king
Svanaya, son of Bhavayasya of the Sindhu country; he was renowned as a
generous prince, who supported rituals and priests. But the esoteric (adhyatma)
explanation takes ‘raja’ as the shining one (rajate), Surya, Indra or Varuna;
‘asva’ (from ‘ast vyaptau’) as all-pervading consciousness ¢.g. 6,28,5, will
energy and vitality (prana), ‘go’ as rays of light, understanding (e.g. 5,1,3;
5,3,2 etc.). Indra is the self from which awareness and understanding issue
forth. The seer gratefully acknowledges this gift which is ever flowing and

the source of which is the luminous region above.

2. The word ‘nishka’ refers to gold coins or ornaments. A Rgvedic

passage speaks of a golden necklace in the neck (nishka-griva) (5.19,3).
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(91)
HY: Fweflar IHqu: |
oq: ﬁ!‘g‘{l

AT W T ||
Iq W FAET: TAEA G SYHAl E9 AT Y |
ui®: HeEwg AT wq weftat srfufue
FTE 1122 11 (3.23%5.3)
(QE’EHB:)
sc'rlmlggrm:l Eq'él‘—[l T | gagsé-azl alyrlta'nv:l STEY: |
§fw: | E’E'HTILI 31'31 w’m\n AT A | || Hefa |
srfastuea | a%rtumn
(W:)

T AT YATAT: TEH: WTE: W 39 IRY: | WiY: e e g
T W | heftar agr erfafued T |

The seer of the mantra is Kakshivan, son of Dirghatamas; the metrical
form is Trishtup; and the deity eulogized is the prince Svanaya, son of

Bhavayavya.
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(Sayana)

TR 3 | T GRS FeheaTd T | T STEEI: FHfi 5 |
T UAcHATSRT: | TUTE] ToT: | 3UeY: 3ufedrd: | Teavreal Mavgar! |

iy Ued 31 T TeEsIieheed TEl WHE: | TN, STT: | T SATHT T
sefifet | o &S wferTer 31 shefa oren | el feamm el | il afafed | el
Tq Ty WEeETes @it audafy @a a1 @il

(Dinakara)

I T YA AU YA ATECaY (Wt SYEEITeRT: T
o7 A Ifd 39 Y IUFECT: | T MEHEEY NiY: UgE TR Rueed 37y 1l #H
1 Y= 3T 3T | Tedd iowgel 379 seflar oem ifufie afafed =i wied
geATes WY wq @Haaid | (Y07 g | oife, SRIserd (T, 3.¥.RY) Tl S
Tavd @: (U1 3.%.%0) Sdihran wAfefy frgq) Cafia enfid semmms’’ (Fo
3.%0) 3 Ireprh: fuftcs vsernfy wfafedatfoem | swwiomyEm) 1Re Il

Close by me (upa asthuh) were the ten chariots (dasa rathasah, standing
for the ten directions), dark-hued ($yavah), and equipped with brides of the
ten directions (vadhimantah viz. ten rays of the sun, signifying all the
directions), given to me by the prince Svanaya (svanayena dattah) and a herd
of a thousand and sixty cows (shashtih sahasram gavyam) arrived after them
(anu a agat). Among all the days (ahnam) this was the day eagerly awaited
(abhipitve cf. Mirukta, 3,30 ‘asanna-kala-vachi), 1, Kakshivan, received the

_gift and shared it with others (sanat, from ‘shana sambhaktau’)
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H: Feflar IHana: |
Sa: ﬁ'gtil

TIAT WG HIETSY: ||

%raﬁima;amﬂmza‘vﬁmn ?ﬁﬁnznﬁ DI ECI=Y

Il'd_vg?f Wa?ﬁ mmaﬁw wg&raw N3 1
(2.228.%)

(9gUTa:)

HTMﬁWHW'aﬁﬂﬂFaISﬁUH lvgatan:wﬁl-aﬁ%nn Taf=
Hgygw |§mmmsaa| aanqlisﬁhra | 31 THer |

TT: HRR
(31=3:)

TYRET HEEE T HUM: Teafiord, Suft ot | et shefiawa: T
HESYd: FHIHTEA: AT Iq AgEA ||

The seer of the mantra is Kakshivan, son of Dirghatamas; the metrical

form is Trishtup; and the deity Svanaya, son of Bhavayavya.
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(Sayana)

FIRI SHEITEEA: | Geae HeaaEah =R | Haffaal | TYaeasd
1| 3T T | SO YON: SOEidT: | S7ET: | Seaien | e UH wqed
wft qeRemT it aafeeyan waf | dsfy af sfmme | af emfiede
ORI | g | SR, W, AT Softare Fafe ot | Tk 1o Sy
GFITRIl FE~dicad: |

A | qF Fefiard: | FEATT T T | FEAT AR AT hed ]
(Free 2.3) 1 aifyy: dged: | 7571 SIRRAYET: |asiy Fefidaed: 1ere | Fefleaeg=T: |
s =shrm wefiam:) | uST TETEEaRd: | Od: | 7e=gd: He @M | 35gd,
YT HEE SATERIG, a1 | FIATE: GaviAaHIREH | FRAH Ewomm | Fe
ATl T=Eg IIETd | GEUTRUIUdH | ST, HaaiaaRiiel v 3egai< 31ed
FIS AR 3chs A= ||

(Dinakara)

TOM: TR Seaiiard S19aT: SYReR SIMHT 1T 9HE! YRY T A0 Uit
HeaE aiha e 3 Faf quarEatd | e e i seniemeE: |
e I FHefia=: FHea swagrta o (“Fe v (7.2.2) 3 amenife:)
qgd:, gg ARRE: P was weflawd:, UEr wefiege: was shwR
eflard:, TS ITHER: U WEwq: ST IqgaM YEUT Hew =AEfagd o
FIMTEA: GIOHMRUEGH, (Fefa foarm “Fom @' F5 (F. 2.R.9.)
3 qeHg U1eT) ST HAATHARCI] STV, 3 IHE HEAHHSI G
3IHE AR IR ]

Forty bay-horses (chatvarim$ad, representing the ten rays of the sun

in each of the four directions), which are crimson-red in hue (Sonah, ef. also
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10,20,9), belonging to the sun, who has chariots yoked in the ten directions
(dasarathasya) lead (nayanti, from ‘ning prapane’) the long lines (Srenim)
ahead of the complete day (sahasraya agre; sahasra signifying completion and
‘agre’ referring to dawn). The holders of the reins (Kakshivantah, kakshi being
the reins. cf. MNrukta, 2,2 ‘kakshya rajjur asvaya’), sprinkling happiness all
over (mada-chyutah, from ‘madi harshe’) and projecting beautiful forms
(krsanavatah, cf. Nirukta 3,13 includes krsana under ripa-nama) are the
radiant flames of Agni on earth (pajrah); and they intensify and purify the

rays from above (atyan ut amrkshanta from ‘mrjush $uddhau’).

Note: The imagery is that of the sun (dasa-ratha) shining at dawn (cf.
6,49,11; 7,75,1-3 and 7,79,2-3); and the seers figure as the flames on earth.
The expression ‘Kakshivan’, the name of the seer of the hymn, is explained
by Yaska (2,2) as ‘the holder of the reins of the horse’ (F&d1 ST qgH)
and the horse is well-known as the symbol of the Sun. Further, he is intimately
associated with Angiras, a word derived from ‘ang’ which is the nasalized
form of ‘ag’ which is the root of the word Agni. Thus Angiras are the seers
who shine forth as radiant lustres of Agni, as flames of fire. Kakshivan, the
seer here is significantly the offspring of Dirgha-tamas, the long night, and
a descendent of usik (or usij, meaning one who aspires to grow or increase,
hence Ausija). Hence the imagery of dawn after night (cf. 7,10,5). The
expression ‘pajra’ refers to the sages belonging to the Angirasa lineage;
suggesting again the idea of flames of fire (cf. 4,3,15, 6,2,10, ‘pajrasah’ in
1,117,10 951 g AfgemT1; ‘pajriya’ in 1,120,5 am=n a<ifd ais@l am); ‘pajre’
in 1,122,7 9&@™Y 93t | ‘pajra-hoshinau’ in 6,59,4 SvaTH dad: USTEIYM |
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(93)
M Fafiae, Aefawa: |
s=: fgy

J@ @I TES: ||

atey safam =3 w6 gwi sreraReEmE ™)
w@ﬁ@ﬁ@maﬁw_: g YT TS 1R 1)
(2.238.4)

(W:)

Wlaalnmﬁqlmlggla |a°l=[|3m=[|arﬁ|arﬁsm |

rnngsa:aan&uﬁwsgalmlanmlaalﬁwm
TAT: 1IR3 1

(313!1:)

(R) g=ua:, qat wafd srpfig st(w) gem sifurm: m:(a) &
N TR A T | gEua: T Ravn: 3@ s 19 o o Yl

The seer of the mantra is Kakshivan, son of Dirghatamas; the metrical

form is Trishtup; and the deity mentioned is Svanaya.
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(Sayana)

? goryd: | qaf yafd qEuemy | 37 dugged | Segmint i | 3 e |
3MTeg T 3@y | wify arfa? S otet o | g ) T 3 S | e st
aifefr: Svat: oofie | SR SRS MYE MR | 31 qEFHO qd FiaTEtdr
St e |

TH g | geeda: e foemaft e AW 9 qdie: | g
INETFEEAT: TTER ST $cad: | forer: s | qarvyen farwan: | forgma sfa smar: o

(Dinakara)

ad o+ sy FeeEETR | ® geewa: qat wafd g sfaon @ geedy
1 T2 TP | qoIT e, SFRIITIAT, Tat e 1 218 =1 1o aen Safems:
arffirteatuttofan: s m: = o &2 | favan 39 fawr: yom: a3 wen fowan: o
fora sfa an: g sk (WW)W IFFal 3 afd 9 IHE:
TR AfaEETE: g g9 Hifdq U 3eef< | eFadHd InTe
Fafcaead: 1IR3 11

O dear ones who are Kinsmen to me (subandhavah), this gift given to
us long ago (purvam) in accordance with long usage (anu prayatim) has been
accepted by me (a dade, viz., has been understood by me). It consists of
(yuktan from ‘yujir yoge’) three (trin, the three realms: earth, midregion and
sky) and eight (eight directions, ashtau) and most precious (aridhayasah, from

‘ri himsayam’, Nirukta, 5,7, lordly) sun’s rays (gah cha) filling them all.

O dear ones who are kinsmen to me (subandhavah). This gift given to

us a long time back (purvam) in accordance with some universal order
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(prayatim anu), has been accepted by me (a dade, from ‘dudang dane’, viz.
has been understood by me). It consists of (yaktan) three (trin, the three
realms) and eight (ashtau, the directions). It is most precious and lordly
(aridhayasah). It is Sunlight (gah cha). The people in groups (vrah visyah)
serve as flames of the fire (pajrah iva) mounted on the rays of the sun
(anasvantah, from ‘anah’, cart) longing for renown (aishanta $ravah, from

‘ishu ichchhayam).

Notes: 1. The expression ‘aridhdayasah’ (aribhih dharaniyah, tan) has

been explained by Yaska thus (MNVirukta 5,7).

(377 AT F=: 1) (from ‘ri himsdyam’) (STSRISETITEART 1) and cites
1,150,1 in support.

2. ‘vrah’, from (= sfq oman: | Sr<gdswrciy:)

3. ‘parjah’, explained already.
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(94)
Y FHI TCEHG! TeEHar o |

Bq: %Tg'CLI
AT IR ||

u?'annrznﬁﬁxa‘trggaﬁﬁ‘tng'niﬁsan§ﬁq‘@ﬁsnwl

3*?&?‘3§;¢§nﬁnwna‘3n'#Tt#ﬁﬂq‘Eﬁﬂn‘angiﬂﬁ%1n2a||
(R.2¢.R)

(W:)

| | |
U | BOT | GTaEt: | F | AASHATA | AT| AEH | T4 |
1 | | |
HASHAT | S 1 AfasIT: | 3A) 1 I | ITE: | ST
|
q: | ST IE0T ) arg | A |

(31'_01'5[:)

THUT, RO TN AT | T Hehallo | T 37 AThdd [T Wi |
Tt ITA: oY T | Arg q: SfET AT W 1Ry 1)

The seer of mantra is Kirma, son of Grtsamada or Grtsamda himself;

the metrical form is Trishtup; and the deity invoked is Varuna.
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(Sayana)

T o1 o wenf fenfefy: o sranfidaty | v wrE: woge | guEhe
T | Y N0 1) T YA | Aehar= A Femfeart ) swonfy ) oo ga) afv =) ® wse
| S%0T| 38 A TN €= | JT oS s A/ a9 |

foh smroTfirfa Sg=ad |yt SEaU | SUEISSYET 39 | TSRl UF | ORI
U fa=agdt Smral 79 =ger Y sTeguehent e | ¥ 9%vI, 91 39:g | AISEH |
Sfrar Sftead | iy 31 wnwaeg e 3% | oY sty oF gEssard: ||

(Dinakara)

& aeu1 N oA iy war w0 wrEf: wEa (1 s o) | 3y
AT HeshdTiH KU T0ga | A1 T 7 TS 7Y, 1ohad AN 8= |1 HiSf
T I AT | FROMETE | J A St SR IUE: I -shTe: SRieadr Tegel: 39
=gE [3fG =ge-] firan w@ o) @ e 9y IS T 3T, e Seded:
Y F% | FHOTAUTHT TPV o4 TIEaaad: 118X |

O sovereign Varuna, take me beyond (para savih) the effects of
transgression (rna) committed thoughtlessly by me (matkrtani). Let me not
enjoy (ma bhojam) the fruits of what others have done (anyakrtena). Many
are the dawns (bhiyasih ushash) which have not yet broken to daylight
(avyushta-imnu}. Help us, O Varuna, live well (nah jivan), guiding us in all

ways (a $adhi).
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NOTE

Sayana takes rna in the sense of debt, and interprets the whole of the
mantra in this light. But rna in the Vedic context means either transgression
(intimately connected with Varuna’s function) or obligation. In any case, it
is negative in import. And there is a mantra (6, 12, 5), where the word ‘rna’
is employed in the sense of transgression: *‘like unto a thief (tayu) who moves

about as he should not”” Ul T dig: | Sayana rightly explains that ‘rna’ here

means action, or movement (%‘ﬁﬁ?ﬁ%ﬁl) But it is movement that is
negative (viz., is stealth). One must think, not only of the present, but of
the long time he has yet to live. And he must live with honour and dignity,

and with clear conscience.
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(95)
H: FA TS edTel a7l

g %l'g‘{l
AT TE: ]

ﬁﬁ@ﬁ@@g@@&ﬁ@@l
@:ﬁ@ﬁ%ﬁéﬁfrqﬁ@ﬁa@ﬁwwmw
| (2.3¢.%0)

(W:)

alﬁlmlgmlm|m|mlwﬁlmmﬂﬁl
n‘@mmn%ﬁqlmlalﬁmﬁmlamlmlml
mlmlgﬁilwn

(W:)

T T&601, W T g9 91 9@ 91 WW 99 91 wE g, T WA
ar geh: 7 fewfa, aoomm < erm wi

The Seer of the mantra is Kirma, son of Grtsamada, or Grtsamada

himself; the poetic form of the mantra is Trishtup; and the deity is Varuna.
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(Sayana)

T TSH 01| ° TE19: | I539: Armend: | fenfeat | aar aumeasis=n arae
| W g8 @iy | W | iR TIeierE | 5erg | F: | 3T g | 991 W SR |
FRISTOTAT a1\ T: | 7: FeH | et fomm: 1) @ swor, o aecHd e T e |

(Dinakara)

2 TS 01 § o Amend: fenfe: a1 wan a1 o e @1 @w g8 o e
i (7] A= | [@] W 91 g a1 [@: 7] Twafa fSemfa ) g sifteq @ (o)
aTfE T& 1’4 1|

O sovereign Varuna, whatever that it is frightful (bhayam) has been
communicated to us (mahyam aha) by my companion - friends (yujyah sakha)
or intimated to me in dreams (svapne), and whatever we fear from the harm
(dispsati) that may come from the spirits of the dark like robbers or wolves

(stenah, vrko va), protect us from all that (tasmad pahi asman).

NOTES

It is interesting to note that Yaska explains the expression TH as &

W’Iﬁ? Wﬁiﬂ ek ifd A&H: || (3, 19), one that is compact with

sinfulness, viz., the wicked one. The word is not given under the synonyms

of ‘stena’ (thief, robber).
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The word ‘vrka’, which however has been included under the names
of ‘stena’ in Nirukta, is derived from ‘vrsch’, ‘‘to tear’’, and normally means
an wolf or jackal. It also signifies an owl. That it means thunderbolt has been
suggested in the Nighantu (2, 20). Yaska points out that it refers to the moon,

especially when the light is concealed, distorted or far removed (5, 21).

FHTI5H1 Hald | fagasanfasht an, fagasaifasel an, fasmasfasst =)

Both words are connected with the forces of darkness.
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(96)
*W: FAT TCEAS! TeEAST a1

B=: gyl
3FaT TR ||

mgﬁm&uﬁ%{ﬁmw_anﬁg@ﬁl

mwmwwéﬁﬁé g 1136 11
(2.2¢.%%)

(FUTe:)
il mlmﬁq lamlﬁmzn gﬁsaml am | faem) S’Eﬂ{l
3 |m|m|m|gmleﬂa|m|§zm§§3|
fore | gsshar: 1

(W:)

6T, HEH: frae aiters: o o v W enfaey | uem, gamr
T | T T (F9) garn: g guq w2w

The seer of the mantra is Kirma, son of Grtsamada, or Grtsamada

himself; the poetic form is Trishtup; and the deity invoked is Varuna.
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(Sayana)

? I | HEET ged: | T SR | e R SEae aiqued | 378
o1 3nifere W1 Aediy | ST /1 SHEin | o A sTTeRg? 1 - | Y I qTE |
FuAIYSI<E: | TG I Td UTH <TG |

Tdgth Yafd | TEHEET: [Eed: egfadr 3fa wyEHushem ameme @ oatnfa
? TS| gIEE gg T ome I TR 3 gEm: | argensT eeeeny |
Fage oot o1 e | 99 gl A | foes 9y R aduen 9 | 9 e |

E | 9e I ||

(Dinakara)

B I WEE: ohad: fee Tggee e i 9geae deT: 21 e (W) 31
9 [ smaemti | fefufs 7 smaeq? om: vE Iy erfeed ) wEEn: e gl sfd
w1 i | 3 UeH, T g5 T el g o awid 1. g9 w1 e i g
ordt W ) gf: T @9 f9ed] 93 a9 ' 98 W Wi 9o
IHRAH 11]E 1|

3fa et wndenr fdareewraiaam s e )

O Varuna, may it not happen that I come to know (aham ma a vidam)
that my dear friend (priyasya apeh), who is rich in the wealth of knowledge
(maghonah), and generous in imparting it (bhiiridavnah), is reduced to naught
(stnam). May it not happen, O master, that the wealth of knowledge (rayah),

acquired with disciplined effort (suyamat) become hidden and out of reach
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(ma ava stham). May it be given to us, equipped with courage and strength

(suvirdh), to talk (vadema) about this great truth (brhat) in the congregations

meant for instruction (vidathe).

NOTES

The word ‘apeh’ is from ‘api’ meaning friend, ally, companion.

‘Stna’ (from $0) strictly means ‘‘the swollen state’’; it emphasizes the

hollowness within. It is emptiness or state of want ($inya).

‘Suvira’, signifies heroic, manly; consisting of valorous offsprings.

Vidatha’ (from ‘vid jnane’) is knowledge which is imparted to others.
It is employed in the Vedic passages in the sense of congregation, council

or assembly of wise people who are ready to instruct others (e.g. 2, 27, §;

6, 51, 2 and 8, 39, 1).
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(97)
=y favarfi=: |

g<: fBgal
aar At )

AfS W=t Reewd & et fgd werETe He 1
(3.28.%)

(dgurs:)

s_ms&'rmil 3?&:[1 aéﬁwrvr:u @:xf%r'aql f_qa"cru aa%n:nw\n
afen ) na"-—dm o= a_gséa‘tl aq | ﬁg@sﬁl Tagan
E@SEIT%F[II

(W:)

e, yaur efaure s fRafyad faad gt afs, o=t soes
" weaare & fagan

The seer of mantra is the renowned sage Vi§vamitra; the poetic form

is Trishtup and the deity invoked is Agni.
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(Sayana)
(FHTEUTEETETTE ST Ed W SR Ul Wi 1)

2 Vet wEmghEl| waud  efifidadumges | sl 9 wey
fcsayary | 3@ IfE yayeRNd @i safafsaaaae auaq ) faufwd
Nerfeaq | gehasnaniisy | Y frsaon foenuese greiey | decT aesal
AT ||

A | TARTETEET A RS GHod awrd| e
TEgfe: | 30 T | gEd FHEIAIEE gv=r | 31d UF | Heyars AFTareiEg

AR = SHROTHTET Geranien | afeg 3arear | figa sraféawersema wvqul $eadq |
g | e ||

(Dinakara)

? Uae yauwy swfifiaamgey, efamml 3 waft RifSsavyarey 3oy 3wfim
yAvaTENd Hid 59 ifafesaaariaid faufrad dofem aeammeanfug e firsmon
R Ueth gecal aReaHl ARRIENTAET deaTeRHl qgdiql a1 Afe e fuE:
TETgiE: ITeY Ty Hewd FEIfaYRA g ) gfve @t ar Adgeswis: | ea
HFTAATHTETCTIART & FRUTHIET [HaTed] a9, 3qreard figd werem wvqul Faq (I
TTATROET:) (IR I

The twin realms, heaven and earth (rodasi), are implored to fulfil the
mission (piprtam) of Agni (tam), who functions in countless streams
(Satadhdaram), who is the inexhaustible fount (akshiyamanam utsam) of

benefits, who is all-knowing (vipaschitam), who is the protector of all the
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instructors of mankind (vaktvanam pitaram), who integrates individuals in
groups (melim), who abides happily close to the two realms (pitroh upasthe

madantam, heaven and earth) and who articulates reality (satyavacham).

NOTES

This mantra is extracted from the twenty-sixth hymn (stkta) of the third
book (mandala); it is the ninth and the last mantra in the hymn. The seer

of the hymn is Vi$vamitra, who is also the chief seer of the entire mandala.

Sayana explains that the mantra is in the nature of ViSvamitra’s praise
for his teacher, who imparted to him the gnosis of the supreme reality, known

as Vais$vanaragni.
THGIEAATEYaTE SR W SanarE i eEs= i |

He does not, however, mention who this teacher was, or what the
occasion for the instruction was. The mantra, or for that matter, the sukta,
does not contain anything to justify this explanation. Further, the explanation
is far-fetched and unwarranted. The deity invoked in the mantra is obviously
the heaven-and-earth (rodasi or dyava-prthivi). The mantra is expressly
addressed to them. And the rest of the mantras in the sukta have forms of
Agni (like Vai$vanara and the maruts) as devata. It is strange that Sayana

mentions ‘the teacher of Visvamitra’ (vi$vamitropadhyayah) as the devata of
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the mantra. Katyayana’s Rksarvanukramani (kandika 17, 20) no doubt refers
to the mantra as ‘‘praise of the teacher’” (49T WT%HI'&T@'&T: 1), but does
not give the teacher as the devata. Brhaddevata (4, 97) likewise speaks of
the mantra as eulogy of the teacher (WW NAISEE 1), without naming that

teacher as the devata.

Interesting in this context are the two preceding mantras, especially the
first of these (3, 26, 7), where the seer is given in the Sarvanukramani as

the supreme spirit (brahma) himself (kandika 17, 20):

s e favarfia =M | awrn seEewcET a9 a9 3fd =mRE
FEy: ||

And even Sayana concedes that this mantra as well as the next one
discloses Visvamitra’s own experience as identical with the all-pervasive

supreme spirit, (viz., brahman) here Agni as Vai$vanara:

TR sEET=H w&Ie: W@mﬁ@ﬁﬁﬁl I

Further in his commentary, while referring to ‘havis’, he says:

IR FETc R auTE T ey Wl ||

The realization that made Visvamitra ‘brhamarshi’ was derived from the

supreme spirit, called here Agni. And in this sense, Agni Vai$vanara may be
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described as his teacher (guru), and as the devata of the mantra. That the

gnate lends further support to

Svamitra and VaiSvanara are co

Ja

expressions Vi

this surmise.

For detailed explanation of the two mantras mentioned above, please

see Appendix One.

Rgveda-Volume - XI

226

A

s

A1 13

it

LU

qa

ERRE

I (BALE

A

N

AN Agl3

&

kALK



ddzsaaan ddzImaA dAzEARs AARIEAR

(98)
F: fovanfym: |

@?:Tﬂzﬁﬁl
IdT |iEr |

(dfeamrs:)
o, Al i e df |
firat @t = weEETce . (3.8R.%0)

(9eura:)

ﬁlﬂﬁ@lmlﬂﬁlmlﬁﬁﬂ%l
?aalalqlgsammu

(37=3:)
T: 9: fora: weieET 99 Yo wieg: wua 9 dimfR
The seer of this mantra is Vi$vamitra; the poetic form is Gayatri and
the deity invoked is Savitr.
(Sayana)

T Tiar 4@ | 7 e | R il yifefaom o 9fs: | y=ead wd )

Tq aE | dod Tieg: aiaiteal WRE STeEy: THTERH | i Heeu
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AT T IS | o AR el | RISt ) WEETeHs s |
fiufe o0 samm: || g | qEneRyal waw 3 || Jg I R s
dgem 3 TmE: || Agn| A A g@ o sl sl aw yefagdes |
A GHRdedgraHaal SfoE aud |e: |9SHE | W o amaes sl
yugey | el gae awE gy il

(Dinakara)

F: |t 39: 9. e fom: it emifefaw g [@1) yeea Seq 7w 5w
g Faf=aifiean e ScHy: THveE aivd Haearadal Jiaadl o SueHE -
sifremacrdSARl: wEsafa: aq o9 weErds w99 wmm: | 3g akfa
ITTORTYOR | |fag: 3o aq agy Wi ofmfe | & afectamm sme 1 3. 3 forssrem: |
Iq wii: T yeieaTq aq st | g (@) giar g R St e St @
qlaq: 9w TEfayg: 399 TaHe G O HagvadHad YiHE e §d: §WeHg o
U1 A dSvST e U TRl Yarwd: |

W STeaeTaHcd areEn Jeveait afageRvd Wil dae FHAIsaTg: |

FHAIT frrag @ e Teeg=ataar whnfa’’ (M. §1.2.33) | (9% o
)

&SI TR (To &%) 34 AULRN! THATH: ASHIGUTS, Fead |

dfinfe eamafells, sga 3= (To &.2.3%) 3 FFMROR | AEATCHAIEH | T80
g smun fafs, aga s=fd (T 2.¥.03) 3 oo g%

YAEA  AIAdGieTerTd: | IGgOanTeiETd: | Ruged SRV
qleTagiavTcerfufa siud, e s fwcdig:) 1k¢ )

We contemplate (dhimahi) on the most excellent brilliance or light

(varenyam bhargah) of the all-generating and divine principle (savituh

devasya), which inspires (prachodayat) our brooding minds (nah dhiyah).
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NOTES

This celebrated mantra, known as Gayatri (because of the chhandas) or
Savitri (as its deity is Savitr) occurs in Rgveda (3, 62, 10), Sukla Yajurveda
(Vajasaneyi- samhita, 3, 35; 22, 9; 30, 2; 36, 3), Krshna-yajurveda (Taittirlya-
samhita, 1, 5, 6, 4; 4, 1, 11, 1) and Samaveda (1462). It is repeated in 7aittiriva
aranyaka (1, 11, 2). Among the poetic forms, Gayatri has the pride of place.
The collections of hymns, Rgveda, Samaveda and Atharva-veda begin with
mantras in this chhandas. It is said to be the chhandas that Agni is fond of,

even as Indra is fond of, Trishtup and Vi$vedevas of Jagati.

The deveta of this mantra, Savitr, is a form of Surya, the sun. The solar
orb is known as ‘bharga’, and is prescribed to be the object of contemplation.
It is worthy of worship (varenyam). The devata is the inner guiding spirit of
all beings (sarva-antaryamin), the creator of the universe, and the light for all
phenomenal activities. This devata is identical with Aditya (RV 1,50,10), Agni,
and also Varuna (RV, 10, 85, 24; 4, 54, 3; 4, 53, 6 and 7, 89, 5) Bhatta-

Bhaskara, the commentator on 7aittiriya-samhita, writes (1, S, 6, 6).

a3 afadr fovaws yofaaers waifeame fm: el o@ wd o gdds iy
Wi Ul @ dSiHvsaTeds HimEl WEl OWEm: | Ud ST g
TosETagat SRSty o wEte o arevel o9 Surere e

And Mahidhara, who commented on Sukla-yajus-samhita, writes:

Gfag: RFET-THo e Te | fevermiirerafesse 91| sfar-agers
1 FE: | it e WS O | ST ede daaaTEd | 98 STE: 1)

(For details see the author’s volume on Gayatri in the Rgveda-dar$ana

series, Volume three, Kalpatharu Research Academy, Bangalore - 19)
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Appendix One
VISVAMITRA AND VAISVANARA

Visvamitra is the principal spokesman (rshi-drashtd) of the third
Mandala of Rgveda, having more than five hundred mantras to his credit.
The other mantras in this mandala are from descendents of this sage, all
calied Kusika (belonging to the lineage of Kusa), like Rshabha, Utkila, Kata,
Devasrvas, Prajapati and Vachya. Visvamitra was the son of Gathi, a ruler,
whose father was Ku$anabha (son of Kusa, who was the offspring of Brahma
the creator himself). The family of Visvamitra is also known as ‘Gathinah’.
This Gathin, the father of Visvamitra, is mentioned in Sarvanukramani as

Kusika-putra. Visvamitra calls himself the son of Kusika (3, 33, 5).

The name Visvamitra means ‘friend of all’ (‘viSvam mitram asy eti.’,
viSvam mitram esham te, Mirukta, 2,25, also ‘visvamitrah, sarva-mitrah’). The
irregularity of construction of the word (suggesting the quite opposite
meaning, ‘enemy of all’) is explained by the grammatical aphorism (Panini
6, 3, 130): it =8 | 1f the word ‘mitra’ comes after any word indicating rshi,

the former word ends with elongation.

He is referred to as an important personage is Aitareya-aranyaka (2,
2, 1), Aitareya-brahmana (6, 18, 1 and 6, 20, 3), Tarsttiriva-samhita (2, 2,
1,1,2;3,1, 7, 3; and 5, 2, 3, 4); Kathaka-samhita (16, 19 and 20, 9),
Maitrayaniya-samhita (2, 7, 19); Kausitaki-brahmana (15, 1; 26, 14; 28, 1-
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2; 29, 3), Padchavimsa-brahmana (14, 3, 12 where Visvamitra is described

as a ruler) and Jaiminiya-upanishad-brahmanpa 3, 3, 13 and 3, 15, 1).

In the third mandala, the distribution of mantras (or rks) visualized by

the sage Visvamitra is as follows:

Stktas 1-12 = 140 mantras
Suktas 24-32 = 117 mantras
Suktas 33 = 9 mantras

Stuktas 34-35 = 22 mantras
Sukta 36 = 10 mantras

Stuktas 37-53
Stuktas 57-62

144 mantras

56 mantras

In the ninth mandala, the siikta 67 has 3 mantras, ascribed to him. Thus

there is a total of 501 mantras of ViSvamitra.

In this mandala, there is also frequent reference to the descendants of
Vi$vamitra (called Visvamitras or Kusikas) as responsible for numerous

mantras. The members of the Visvamitra family are named in RV 3, 1, 21;

3, 18, 4; 3, 53, 13 and also in 10, 89, 17.

foryanfien e @@ afso
FEA: FUod: || (3,43,23)

S, s e Saaer
forenfifafier ow=m: |

(Agni Jatavedas is enkindled again and again by the descendants of
Vi$vamitra) (3, 1, 21)
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FRTEREE: 1 (3,43,%)

(There is a reference here to the descendants of Vi§vamitra called here

Kusikas, who along with Vi$vamitra brought delight to Indra.)

(The expression ‘nrchaksha’ in this mantra is interesting. It is usually
referred to Agni, as the witness of all that mortals do (naranam drashta), as
the perceiver of the good and evil that is engendered by mortals (nrnim

manushyanam $ubhasubha karmanam drashtd) :
Hiagaen ffi =w Haw I fagad me=<i (3,54,6)

Taen @ it fag
= st gf soft gami(10,87,10)

7 30 et 30 rEfirsugeey |
fovafiere wafa s@< wd s/ (3,53,12)

(The mantra is addressed to the decedants of Vi§vamitra; the sage tells
them that his mantra will protect the people of the Bharata clan; and that
the eulogy in the mantra is for the Indra as well as the heaven-and-earth,

dyavaprthivi)
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FiomT M1 HE T Flagreg

THI sy |
Fian FHY qftae gae o
e gaed e (3,43,5)

(The sage here seeks to be the protector of the people, gopa, the ruler,

raja, and the seer, rshi, by the grace of Indra).

The sage Visvamitra is described in MNirukta (2, 24) as the royal priest
of the ruler Sudasa, son of Devavanta (who in turn was the son of Pijavana,
hence Sudasa is called ‘paijavana’) (‘visvamitra-rshih sudasah-paijavanasya
purohitah’) fovaTiie=sly: gera: Ut qifea: ava | fvanfis: wdfim: | od
F’@T‘W{I HaTl: shedTuTeT: | EECEAREECEro] 93: 1l The sage Vasishitha also was
associated with the same ruler (Astareya-brahmana 7, 34 Ty 29 Ta afys:
ﬂ'c{@ AT 1). It is related in the third mandala that Vidvamitra, after a ritual
session with the ruler Sudasa, went back to his heritage, crossing the
confluence of two streams Vipat and Sutudru (3, 33; 3, 53, 9-11 etc.). He

helped the people of the Bharata clan also to cross over.

Divodasa, also belonged to the Bharata clan, even as Vi§vamitra was

(6,16,19). In the words of Yaska :

¥ fod e foareggse: avenEd | STagiar |
¥ foanfis FdegerE | men waa 3f
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We are also told that the Bharata clan had originally few members, and
they were so weak that they were frequently attacked by enemies. It was
when Vasishtha became their clan priest that they became strong and their
numbers also increased (7, 33, 6):

TUST AR ASTE I
gftf=san war nfem: |

A= | T EE A
Jeag T stwer 1|

(Note : Trtsu was another name for the Bharata clan

JEAHE T AT 3fd ATHTRoTaTEE |)

There was no doubt an intimate relationship between Vasishtha and
Vi$vamitra, although the stories concerning their rivalry and enmity were by

and large false, and lack support from the Rgvedic passages.

The epic Mahabharata (Anusasana-parva, Dana-dharma-parva, chapter

4) mentions that Vi$vamitra himself belonged to the Bharata clan. His lineage

is given as follows :

1 Ajamidha (ruler)
2. Jahnu (of whom Ganga was a daughter)
3.  Sindhudvipa (sage)
4. Balakasva (rajarshi, ruler and sage)
S.  Vallabha (exceedingly pious ruler, HreTgd 3aTW:)
6. Kusika
7. Gadhi (whose brilliance was like that of Indra, Wmﬁ :)
8.  Visvamitra (sage)
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We have the names of Visvamitra’s descendents also (all of them sages,

muni), headed by Visvamitra’s son Madhuchchanda, the celebrated seer of

more than a hundred mantras (Satarchina) in Rgveda-samhita :

1.

2
3
4
5
6.
.
8
9

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

Madhuchchanda
Devarata
Akshina
Sakunta
Babhru
Kalapatha
Yajnavalkya
Sthina

Ultka
Yamaduta
Saindhavayana
Valgu-jangha
Galava

Vajra
Salankayana
Liladhya
Narada
Kiarchamukha

Vaduli

Rgveda-Volume - X1

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

Musala

Vakshogriva

Anghrika

Naikadrk

Chakraka

Marutantavya

Vataghna

Asvalayana

Syémﬁyana

Gargya

Jabali

Susruta (celebrated physician and surgeon)
Karishi

Samsrutya

Para-paurava-tantavah (three of them)
Kapila (mahan rshih)

Jadagdyana (also a rshi)

Upagahana

Asurayana
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39. Mardama 50. Ujjayana

40. Hiranyaksha S51. Navatantu

41. Janghari 52. Bukanakha

42. Babhravayani S3. Seyana (a yati)
43. Bhuti 54. Ambhoruha
44. Vibhuti 55. Charu-matsya
45. Sata 56. Hirani

46. Surakrt S57. Gardabhi

47. Arali 58. Urja-yoni

48. Nachika 59. Udapekshi

49. Champeya 60. Naradi (mahan rshih)

They are described as themselves progenitors of their own lineages,
great sages and knowers of the supreme reality. S&fI MFhd: | 9 T
EECHEEHI

Visvamitra and his family were greatly devoted to Agni, especially in
the Vais$vanara form, and to Indra. In the particular hymn from the third
mandala, Agni is eulogized. And the two mystic mantras that are given and
explained here (3, 26, 7 and 58) belong to the ‘adhyatmikya’ variety, where
the sage feels one with the supreme reality and narrates his ecstatic experience

in the first person (cf. Yaska-Nirukta, 7, 2).

STTEATICHR IAHYET | Wﬁﬁéﬁ?ﬂﬁ?ﬂl
FAafezr JFvat Teh (10,119) Irmyeiafufa (10,48) 1
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Agni is extolled as supreme reality here, and Vi$vamitra becomes aware
of Agni as his own being by raising himself to that level or diving into his

deepest core.

AT SHEATI ARSI | ARTAHTCHHAA: Yaefd |
SISO 3T WiaTe STfey S| straaer 2fd )

Therefore, the seer (rshi) and the deity (devata) are in reality one: 3TcHI

H: | (fi: e ar an)

The Anukramani mentions that this hymn of nine verses has as its devata

the form of Agni known as Vai$vanara.
IR A FE AYAIEER SO 5 ARl |

The first group of three mantras (trcha, 1-3) has Vai$vanara as the
devata, while the second group (4-6) has Maruts as the devata. The pair of
two mantras (dvrcha, 7-8) have Agni, Brahman or Atman (Self) as the devata.
The seventh mantra is not formally ascribed to the sage Visvamitra for he
has here transcended his normal mortal self and has become one with the
supreme reality. His self (which is the Self of all beings) is the devata; hence

the mantra is ‘atma-stuti’.

The hymn begins with the word Vai$vanara, which is another name for

Agni, who is to be realized in ones own interior, for he is in tune with reality.
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This Agni is to be contemplated in ones own mind, and the mind itself is
to be offered as an oblation. That is to say, the mind as a separate faculty
must cease to exist; it must become one with Agni, the devata towards whom

it is directed; and in this state, the highest realm is reached.

Jvari gAETE ween e wfrwe ey wfden )
(3,38,%)

This Vaisvanara, with whom the mortal devotee’s mind has become
compact, tlashes forth in the mid-region where the form of Vayu is assumed

(matarisva, matari anatarikshe $vasiti). The midregion of this verse

JEETR HTafaEY eI |
(3,38,7)

is the ‘mind’ (manas) of the previous verse. It is the heart which is the
midregion of the mortal being. And it is here that the Maruts (the vigorous
winds of aspiration and resolve) are active. They are all-knowing, altogether

irresistible, and centered upon Agni, whose irradiations they are:

g I qfareifa: |
(3,3%,Y)
Sl wwar favawea: |
(3,R8,4)
I: 9 AT A: 1|
(3,38,8)
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The Maruts, the loyal companions of Agni, are leaders in their own right
(3, 16, 12 ‘imam naro marutah’); but they are distinguished by their vigour
and power to pound and crush (from ‘mri’), and their swiftness (NVirukta, 11,
14 *mahad dravantiti va’). They are gods in general; all the known gods are
‘martus’, but their impact is limited as is their l;rilliance, compared with Agni’s

(hence Nirukta, op.cit., ‘maruto mita-rdvino va mita-rochano va’).
Nirukta discusses who this VaiSvanara-agni is. The expression
Vai$vanara is in itself interesting. Sayana has this to say :

favamR @ Jvar: | Ty afgaye: | verEaEHiead |

The word "viSva-nara’ becomes ‘Vai$vanara’ (from a grammatical rule ‘nare
samjfidyam’, the former word ends with an elongation), in the sense of

belonging to Vi$vanara (vi$vanarasya idam)

TRIE (Panini 4, 3, 120) 3] To:
dfgds=me: (Panini 7, 2, 117) enfeafs:
TR = T T A |

Vai$vinara in this sense is the offspring of Vi$vanara (vi§vanarasya apatyam
vaiSvinarah’). This needs some explanation.

Agni has three forms : (1) Agni on earth (parthivagni); (2) Agni in the
midregion (vaidyutagni); and (3) Agni in the sky (Aditya or Sarya). There

is a discussion about which of these is the Vai$vanaragni. Among the earlier
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masters, Sakapini, finds mention in Yaska’s MNirukta, as holding the view that
it is the first one (parthivagni) in fact that is Vai$vanara, the offspring of the

sun

FEmaTdTET 3fa wmeRgfon: | faver e
IR SAfq ARSI TTRN TR | FHIHAT

[t may in this context be recalled that Agni has been interpreted by Yaska
(Nirukta, 7, 15) as the leader or forerunner of all, and as invoked first in

all sacrifies. He mentions the views of Sakapini and Sthaulashthivi.

Al FEqy owoffafy) o IRy wofad | aw Tafd w=HEE: |
T wardifa wefiamsify: | 7 w vt 7 Seafd | B s
SR gfa SeRgfor: | 3f gt e ) @ EeddUsRETET TeRREAw
Tgaat | W |

(The passage from Yaska has already been explained. See Notes to the first

mantra in this compilation.)

Sakapﬁni holds that Parthivagni (the fire on earth) is different from
Vaidyutagni (the fire in the midregion). The former is the fire-principle

present in all beings, and hence called ‘Vai$vanara’. It is the most important
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detail on the carth, and most significant for biological existence. It represents

the sun (Aditya) in all his functions and manifestations. We read in Rgveda
(10, 88, 6).

¥ gut o wafe afeafiaa: g1

S T |
AT g AT

IfotveRtd IS I

There is also a Brahmana passage with reference to kapala-vidhi in

sacrifice, which states that Vai$vanaragni is in effect the sun

wagE! 91 Mfecaisidyami: ||

The Chhandomika-sukta as well as the Havishpantiya-sukta have

Saurya-Vai$vanara as the devata. It is the sun that is described in Rg. 10,

88, 112 as Vai$vanara:
forvam a1fi s qan
ST hgHRTHFH I
(3rfee g gEaTEdHAIE] SR FAf | 07 a9 Tdegid: g1 v sfd

I )

Yaska refers to the rising sun, Vai$vanara, as the dispeller of darkness:

3T FW TG 9 foadd e qEniy: |
FyarRl A A e a1 foesanfam iRt

(AvaT) SEHH 39 Jgeecd: WA St TS STeATiSaian aHi |t)
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Durgacharya explains:
g1 & 3e nfecasamfa smef fear wa Al mmewef)

Even as the sun drives away darkness during daytime, Agni

drives away darkness in night, viz., lights up)

Yaska (7,23) also quotes another mantra from Rgveda (1,98,1) to

illustrate the identification of Vai$vanara with the sun.

JyarE gudr @ e g
& AT |
Tl Sl fovafig fa =
I Fad G ||
(31 S1Ta: T ftrenfufauwafa Svar: gaad gE0 TN F: T aEmiiEiE:
T 9 AN HAvE] Tdl ¥ 1| Nirukta, 7,23)

The VaiSvanara-fire is the most adorable light, energy and inspriration
for all human beings; it represents the sun for them we can sce here the
underlying thought current of the celebrated Gayatri mantra of Vi$vamitra,
which is also included in the third mandala. Savitr, the devata of this mantra,

1s indeed the Vai$vanara form of Surya. Durgacharya explains Yaska's

statement
fova @ 0 Ta=ifa a1 & a1 fova w@ @ goga: gaifor
AT T AT ||
(foream, T, ) <irehTq 37Ty Tk Tatg Sy 4k | s1een afd afen,
Tall: Y wede T Yedita gety Sy srEde O adatd 1)
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Vaisvanara leads all mortals from here to hereafter, from the earth to
the region of the sun. He being present, all the activities of the mortals become
effective, for he indeed it is that inspires all activities. This is what is implicit

in the expression ‘prachodayat’ in the Gayatri mantra.
(cf, foa 70 @ Faf= | & Frmm: a1y arg g s R F arRd o)
farwnt =@ qaft wfre: fawmm) o= swe dwmw ) (ufe:
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Appendix Two
(1)
(375 3 TS % A RE-30; HUSH 3 IFATH I H & WA L)
=Y. favanfim: | smem =)
w: gl
e A |

gﬁ%@aﬁm@ﬁagﬁﬁa@énwl
srbfgeTy R RemiserE oot gfRRiE AT e )

(W:)

af: | afel | ST | STASHET: | gaq | ") aézl _3111?'@1 "I
SATEA || 3Teh: | %ssnl@l | ﬁ:_rsrn:'{:l S | uH: | gfa: |
g{ﬁijlﬂﬂlﬂl

(W:)

1fr: ST ATaaE: ife | gd 0wy | 3Td W ot | ey areh: |
wra: fomm: | e k) gt af|r) A

A erfey Agni am I
SO STqdel:  all- knowing from my very birth (by nature)
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gdq, - light; clarity; clarified butter

q =g: IS my very eye; vision

SIERE immortality; undying

q ATH is in my mouth; in my own person

fremg: oh: (3IfFH) the solar principle made firm three-fold (I am)

N4: of the world, of the midregion

fomm: (a1f) the measurer; foundation; shaper (I am)

3SE: the enduring; undying; unintermittent

T (e1fa) heat and light, the sun (I am) (in the sky)

gfa: s1fay am I am indeed the fire on earth; oblation.
(Sayana)

(AeTeshaRaEealSH: FoeA T TaifciehedT]yd AR |)

? TR | Trparaared f3fae €2 wd s | taregt seus, <erdeve | |
TS 37 HAMER: | 370 4d: | T ThavrparEye RIS | 9 9 sifiamarfiese
YT e JIaNeTaiHiaiasii | dgh arEas — ¥ JuTeaH Sweid | e
Jar arg gt

T AISRE S Amaer 87| sEumRIcETHRuSeT Weda:
HIETCFARTTEENS T | g T Fg: | ISqTevaed v 70 0T qsshTIeeh
wy: 75 YdH | ZEHIHCA N | Fedqd FHhd feeaTiee fafautamasene o
A | TR Fdd | ThRATRRATIcET W@IHg T |

T W JIEATBgEadt ST aRATeHT  STaNaTTSTgaTHTe | TRt

SRTCEET W01 |... & WoNsE | Fremg: Femeae faarswr | o amarean | o i |
formr fomman stfersran | ifar
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qe SnfEerEdn gelsEgamE | e T 3l e st | o
T | ARIET SMfecd: STEHfe | U§ SiGeuHomISTe-amE SREgamEi
e | Fgfavi wfenfed aavreHeE |

75T | AR A efesmTEET RSt |

fre | S 3T | STaaEl: Sa9s: | AfEn | Scafdetor vy ey ofeHidd |
1| T 99 WeIRYadl aifd sdeel: | Gaiere 3o | aq w9 $geAd | g4
T =e]: | A% I IIenitd o = T | Fu1 Al T WeehHd g A Yl
STATYeATER HY STEeR |

gd gAYy | Fegd YT SAf: | B OWH| e SRt | aed | Breng:

TOMIHEAATT e adum: | 37 3= | 9 gonsfey diserena | 3afay | qen
| o A-aferE | fome: T g ufesd ) gy seatar |

%mmqﬁ;ﬁwﬁwwmga‘:famﬂﬁl

f w17 STSAETITET Ty SRR agreld adeEn(E | Ed afead
s’ 3fa o | THIes: UfUE) | e o TaTHeREURIITE WeEE T Hald ||

The sage Visvamitra is speaking here in a state of mystic trance. He
is one with Agni-Vai$vanara who is the devata of the hymn. It is not a state
that is acquired or accidental. It is his very nature (janmana). And he is all-
knowing (jata-vedah) in this state. The sage harrates that his vision is all too
clear and perfect (ghrtam chakshuh). And the principle of immortality
(amrtam) is right there, in his own person (asan, asye). The light that is the
adorable solar energy (arkah) manifests itself in three forms (tri-dhata). It

shapes the mid-region (rajaso vimanah) and becomes its foundation. It is the
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uninterrupted light and heat that is the sun (ajasro dharmah), manifest in the
sky. And it is the well-known fire on earth to which oblations are offered

(havih nama).

NOTES

1. Jatavedah is explained by Yaska as one that is aware of everything
that has come into existence (jatani veda); one of whom all the living beings
are aware (jatani vainam viduh); one that is present in all things as they
come into existence (jate jate vidyata iti va); one for whom all wealth (viz.,
knowledge) originates (jatavitto, jatadhanah); one who comes to know or
experience directly (jatavidyo va jataprajianah) (Nirukta, 7, 20). The sage
has this omniscience most naturally and spontaneously (janmana),
independent of any effort and without growth or unfoldment (sadhana-

nirapekshena, svabhavatah). The realization is both direct and immediate.

For Jatavedah, see RV 2, 4, 1; 6,4,2 and 6,12, 4. The expression means
more specifically the fire that is hidden in the faggots but comes out when
rubbed, cf 3, 29, 2 (SRUAMRE: @A) 1, 3, 29, 3 (STl A U=rd Tehrer |)
Agni is present in all things that have appeared (viz., born), and becomes

manifest when contemplated (mathananantaram).

2. Ej?‘f k| =g: Il Ghrtam, commonly meaning clarified butter offered to
the fire during sacrificé, means etymologically light and clarity (cf. RV,

2,3,11; 2,5,6; 5,5,1; 8,39,3; 8,102,21; 10,12,3; 10,51,8 and 10,69,2). The
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word ‘chakshuh’ is derived from ‘chakshing’, meaning ‘‘to perceive’, ‘“‘to
see’’, or alternately from ‘khyateh’, meaning ‘‘to manifest”, ‘“‘to reveal”
(Tt gvat Nighantu-Nirukta, 4,3). The sentence ‘ghrtam me chakshuh’
would therefore signify clarity of vision, the mind which flows like a clear
stream revealing the bottom. All that exists is made manifest with precision

and comprehension, and the sage recognizes all as his own very self.

3. ¥gd W Nl Amrta is the principle of eternity, immortality,
undyingness (Nirukta, 2,20 ‘maranadharma-rahitam’). It is the light that is
never extinguished (prabharipam avinasi-jyotih’). (cf Panpini-satra, 6,2,116).
The sage envisions the light that is at once undying and all-revealing. And
this light is the very nature of Agni, with whom the sage identifies himself.
Agni is this principle of immortality (amrtam) which is in his own person

(asan, asye). It is immediately available to him.

4. The word ‘dhatu’ in the Vedic context is establishment, making firm
(from ‘dha’ *‘to ordain’’, ‘‘to establish’’), and refers to the three realms of
existence: earth, midregion and heaven (representing agni, vayu and aditya),
or prana (ascending breath), apana (descending breath) and vyana (the breath
that spreads all over). This three-fold establishment is related to the sun, the

light (stirya, aditya)

(‘Arka’ is from ‘archa pujayam’; epdlal{lf%fchdiw: <h: Unadi-sitra 3,320)

S. W@ famm: 1l ‘vimanam’ is ‘“‘measure’” (cf. 3,3,4), ‘vimanah’ is
“measurer”’, and the expression ‘vi-mitam’ (4,7,6) is employed in the sense

of “‘shaping’’; ‘rajasah’ is ‘‘of the world” (as in 10,187,5, 9l 37 YR =4:
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Th! ARSI 1) or “‘of the midregion” (as in 4,1,11 H&l §&d AT 3= AMT ).
Agni is the one who shapes or establishes the world or the midregion. Sayana

takes the world ‘vimanah’ as meaning foundation-provider (adhishthata).

The import is clear. Agni (on earth) is the one who functions as Vayu

in the midregion, and as Aditya in the upper realm:

Agrene faysy arEaTeTT wE: sdieren fonm: stfemrar erfan

qun G ARSI ||
e girefafiaEudr, SraTeATs-ataT ST ||

Vayu is also described as ‘prana’ (the vital principle) (Satapatha-brahmana,
10,6,5). ‘Arka’ as light may indeed refer to Vayu, who represents midregion.
The word ‘rajasah’ indeed mean may more specifically the midregion, as

Nirukta (4,19) suggests:
O W | SO ™ 399d | (Wm)

This seems plausible because the Sun in the upper realm is referred to

subsequently.
6. ‘ajasra’ (from ‘jasu mokshane’, ‘‘to release’, “‘to let go’’; or ‘jasa
upakshaye’, “‘to wane”’, “‘to get scattered’’; ajasra has the negative sense)

is continuous (satata), uninterrupted (nairantaryena), same at all times. This
refers to ‘gharma’, the sun who makes everthing warm and heated up

(santapakari). Yaska lists the world among the names of daylight (ahar-nama,
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Nirukta, 3,19), or in other words the sun, who shines in the heavenly region

(dyuloka).

7. ®eRf& AN ‘Havis’ means oblation, offering; and the expression
‘nama’ signifies “‘well-known’, ‘‘indeed” (prasiddhau). The term points to
the fire on earth (Agni), to whom oblations are offered. This is in keeping
with the mention of Vayu in the midregion (arka) and sun (gharma) in the

heavely realm. The three realms are referred to as ‘tridhatu’.
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(2)
(3,28,¢)
(Hfeamrs:)

fafr: aRrirqUiEad o O ARy S
?ﬂc'&ii W—n@a Em@rfm@g@ﬁr qakumnc I

CERIED)]

fasfr: | ufr: | emgaa) f2 sz mRm) SRR o
TSAAA I aﬁml ﬁm 3T | wefar: | A1 T
a&g@aﬁsﬁl TR | AIgId ||

(W:)

(=1far:) gar wid wfe: srgueme uferd: Brfs: ord srguig f7) afis
TUTN: T STha | ATieq erargrerat aaayed |l

by means of the three factors (Agni, Vayu, Aditya)

which are purifying (sanctifying)
aTquig & verify (he) purified (sanctified) himself

a7 his own worship-worthy nature, which is light; the sun
®gal in his own heart
gfayq contemplation-worthy; sublime thoughts or aspirations
= light
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HIISIEA having carefully understood

afss the most excellent (self)

™ exquisite jewel (treasure)

Ahed made (for himself)

Qo through the manifest forms that bear themselves
(Agni, Vayu, Aditya)

Wﬁ?[ immediately (instantaneously)

%J'IETQ’FW (also) heaven and earth

T beheld as expressions of himself.

Agni thoroughly comprehended (anu prajanan) the excellent light
(jyotih), which is worthy of contemplation (matim) in ones own heart (hrda),
and indeed sanctified (apupod hi) his own excellent nature (arkam), through
the three sanctifying forms (fire, air and sun) (tribhih pavitraih) that he
assumed. He also rendered (akuruta) his own magnificent self (varshishtam)
most pleasing (rafnarn), by projecting the forms that support and nourish to
worlds (svadhabhih, viz, fire, air and sun); and instantaneously (adit) he
beheld (paryapasyat) the heaven and earth (dhyava-prthivi) as but his own

self-expressions.

(Sayana)

TAlcHRIST: | §QT S-FWGHT| ARG T | SNf: uehed qusRimed
AT | 3T IS, HAUHAATIGSRAYT, SR SerEfauatareTgfaed wensgaan
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A G| e g | AfiErggd: | o oY Wi | 1, R 1 dsisy
frderaan e uftoess @q | aon sumafesor | gEEd qgdll

wd SIS | af¥s oA I9wg | @i, W@ A YTt =, d- |
sAftageEd: | ™ woiag) sped STeiq) offed MR Td SR §Td @fd |
g @ ufeRTfeyd | gEmgfe qguafad 96 S, 9| wivwEd Iia: e
wWrendar esiEd | wrt fama wd 3@ fagd wadt faogd:

1. Bifsy: wfe: 31‘3@% Il The three purifying factors are the three dhatus
mentioned in the previous mantra: They are what make the world firm; agni
on earth, vayu in the midregion and aditya in the sky. The three sanctify all
existence; and with these three forms Agni sanctified himself. These three

are later called ‘svadhas’ (¥4™:)

2. ¥ el Afd safa: IS 1l Arka, also figuring in the previous
mantra, refers to the adorable light, the Sun. It is self-luminous (jyotih), It
must be realized in ones own heart (hrda), by arousing sublime aspirations
(matim) (anuprajanan). The knowledge that thus arises is of the form of light

itself, clear and complete.

The word ‘arka’ is included in the names of, deva, mantra, anna and

vrksha (Mirukta, 5,4) and vajra (3,11). Satapatba-brébmaga (10,6,5).

3. 9¥E AHEd Tt || This Self-nature (Agni, Atman) is the most
excellent and desirable gain (varshishtam ratnam) for the mortal man. And

this realization of the self (as Agni) is made possible by the forms that nourish
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the worlds and that are self-supporting (sva-dha), viz. Agni, Vayu and Aditya.
These forms are collectively called ‘arka’. This excellent jewel is what results,

from the knowledge (pra-janan), spoken of earlier.

Sva-dha is included in the names of water (Nirukta, 2,24); food (3,9)

and the heaven and earth (3,22 dyava-prthivi).

4. Ffeq @ramgieEl wATE )l When this knowledge dawns, there is

immediately and spontaneously (adit) the direct and comprehensive vision
to be had (pari apaSyat) that the heaven and earth are but projections of his
own Self. The word ‘svadha’ used earlier is cognate with ‘dyava-prithivi’ (cf.
Nirukta, ‘dyavaprithivi svadhe’, 3,22), and means the supporters of all the
world by their own power (¥4 TI%hH FTdifd T4T1), they being Agni, Vayu
and Aditya.

[zive= gferelt = amamgferen | Panini 6,3,29 feat @ dyavadesa for ‘div’;
and Panini 6, 2, 141 39dgs =1 a1 g% 1]
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